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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!

S.v.p remettre cette instruction a I'utilisateur de la robinetterie!
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Anwendungsbereich

Einlochbatterie geeignet fir:

+ Direkten Anschluss an Kaltwasserversorgung

» Anschluss an Abgang einer vorgeschalteten
Mischwasserversorgung

Der Betrieb mit drucklosen Speichern (offene

Warmwasserbereiter) ist nicht moglich!

Sicherheitsinformationen

+ Die Installation darf nur in frostsicheren Rdumen
vorgenommen werden.

» Das Schaltnetzteil ist ausschlief3lich zum Gebrauch in
geschlossenen Raumen geeignet.

» Bei beschadigter dulRerer Anschlussleitung des
Anschlussnetzteils muss dieses vom Hersteller oder dessen
Kundendienst oder einer gleichermalRen qualifizierten
Person ersetzt werden, um eine Gefahrdung zu vermeiden.

+ Der Steckverbinder des Schaltnetzteils darf zu Reinigungs-
zwecken nicht direkt oder indirekt mit Wasser abgespritzt
werden.

+ Die Spannungsversorgung muss separat schaltbar sein.

* Nur Originalersatz- und Zubehérteile verwenden.

Die Benutzung von anderen Teilen fiihrt zum Erléschen der
Garantie und der CE-Kennzeichnung.

Technische Daten
» FlieRdruck min. 0,5 bar / empfohlen 1 - 5 bar
» Betriebsdruck max. 10 bar
* Prifdruck 16 bar
Zur Einhaltung der Gerduschwerte nach DIN 4109 ist bei

Ruhedricken Uber 5 bar ein Druckminderer einzubauen.

+ Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck: ca. 6 I/min
« Temperatur
Warmwassereingang: max. 70 °C
Empfohlen (Energieeinsparung): 60 °C

Armatur mit Schaltnetzteil (36 269):

* Spannungsversorgung: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
+ Leistung: 2,4 W
Armatur mit Batterie (36 271):

» Spannungsversorgung: 6V-Lithium Batterie Typ CR-P2

» Automatische Sicherheitsabschaltung

(Werkseinstellung): 60 s
* Nachlaufzeit (Werkseinstellung): 1s
« Empfangsbereich mit Kodak Gray Card, graue Seite,

8 x 10”, Querformat (Werkseinstellung): ca. 12cm
» Schutzart der Armatur: IP 59 K
Elektrische Priifdaten
» Software-Klasse A
* Verschmutzungsgrad 2
+ Bemessungs-Stospannung 2500 V
» Temperatur der Kugeldruckprifung 100 °C
Die Priifung zur elektromagnetischen Vertraglichkeit
(Stéraussendungspriifung) wurde mit der
Bemessungsspannung und dem Bemessungsstrom
durchgefiihrt.
Allgemeine Funktionen
* Thermische Desinfektion: aktivierbar
+ Batterierestkapazitat: abfragbar

Funktionen Programm 1 (Werkseinstellung)

* Reinigungsmodus: aktivierbar
* Automatische Spiilung: deaktiv
« Thermische Desinfektionszeit: 3,5 min

Uber die Sensorik kénnen weitere voreingestellte Programme
angewahlt werden.

Die Programmubersicht, die Programmanwahl und das
Aktivieren der Funktionen kann in einer weiteren Anleitung
unter www.grohe.com/tpi/euroeco-ce heruntergeladen
werden.

Sonderzubehor

Uber die Infrarot-Fernbedienung (Best.-Nr.: 36 206) kénnen
weitere Einstellungen und Spezialfunktionen vorgenommen
werden.

Zulassung und Konformitat

C€

Die Konformitatserklarungen kénnen unter der folgenden
Adresse angefordert werden:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der
entsprechenden EU-Richtlinien.

Installation

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
grundlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Einbau
MafRzeichnungen und Abb. [1] auf Klappseite | beachten.
Armatur auf Waschtisch befestigen, siehe Abb. [2] und [3].

Anschluss

1. Magnetventil (A) auf Nippel (B) stecken und zweiteilige
Schelle (C) an der Verbindungsstelle zusammenstecken
und einrasten, siehe Abb. [4].

2. Magnetventil (A) an Anschlussschlauch montieren, siehe
Abb. [5].

3. Sieb (D) in Nippel (B) montieren, siehe Klappseite I,

Abb. [6].

4. Magnetventil (A) Uber Nippel (B) auf das Eckventil
montieren, dabei keine Montagekrafte auf das Magnetventil
ausuben.

5. Magentventilkabel (A1) mit Elektronikkabel (E1) verbinden,
siehe Abb. [7].

Spannungsversorgung herstellen

Prod.-Nr. 36 269:

1. Steckverbindung zwischen Elektronikkabel (E2) und
Netzteil (F) herstellen, siehe Abb. [8].

2. Spannungsversorgung Uber Netzteil (F) herstellen.

Prod.-Nr. 36 271:

1. Halter (G1) mit Schrauben und Dubel befestigen, siehe
Abb. [9].

2. Batterie (G2) in Batteriegehause (G4) setzen und
Deckel (G3) aufstecken. Hierbei auf die richtige Polung
achten.

3. Steckverbindung zwischen Elektronikkabel (E2) und
Batteriekasten (G) herstellen, siehe Abb. [10].

4. Batteriekasten (G) in Halter (G1) einrasten.

Wasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf Dichtheit
priifen!



Bedienung

Die Infrarot-Elektronik sendet unsichtbares, gepulstes Licht
aus.

Die Sensorik ist so eingestellt, dass bei Annaherung der
Hande unter den Auslauf der Wasserlauf freigegeben wird.
Verlassen die Hande den Auslaufbereich wird der Wasserlauf
nach 1 s (Werkseinstellung) gestoppt.

Die Reichweite der Sensorik ist von den Reflexionseigen-
schaften des zu erfassenden Objektes abhangig.

Automatische Sicherheitsabschaltung

Nach 60 s (Werkseinstellung) Dauererfassung eines Objektes
beendet die Infrarot-Elektronik den Wasserlauf automatisch.

Wartung

Wasserzufuhr absperren und Spannungsversorgung
ausschalten!

Alle Teile prufen, reinigen evtl. austauschen.

|. Batterie (Prod.-Nr. 36 271)

Eine fast entladene Batterie wird durch Blinken der

Kontrollleuchte in der Sensorik angezeigt.

1. Batteriekasten (G) aus der Halterung (G1) ziehen und
Elektronikkabel (E2) abziehen, siehe Klappseite I,
Abb. [11].

2. Deckel (G3) des Batteriekastens (G), wie in Abb. [11]
gezeigt, abnehmen.

3. Batterie (G2) entnehmen und austauschen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Il. Magnetventil

1. Steckverbindung zwischen Elektronik und Magnetventil (A)
trennen, siehe Klappseite I, Abb. [12].

2. Uberwurfmutter des Schlauchs vom Magnetventil (A) I6sen.

3. Nippel (B) vom Eckventil [I6sen und Magnetventil (A)
austauschen, siehe Abb. [13].

Montage siehe Kapitel Installation.

lll. Sieb

1. Nippel (B) vom Eckventil I6sen, siehe Klappseite I,
Abb. [14].

2. Sieb (D) entnehmen und reinigen oder austauschen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Ersatzteile, siehe Klappseite | ( * = Sonderzubehor).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Entsorgungshinweis

Batterien gemaf den landesspezifischen Vorschriften
entsorgen!

Storung / Ursache / Abhilfe

Storung Ursache

Abhilfe

Wasser flieRt nicht » Wasserzufuhr unterbrochen
» Sieb vor Magnetventil verstopft
» Magnetventil defekt

Kontakt
+ Keine Spannung
- Batterie leer
- Netzteil defekt
- Steckverbinder ohne Kontakt
- Spannungsversorgung
ausgeschaltet

» Reinigungsmodus aktiv

» Magnetventil-Steckverbinder ohne

* Hande nicht im Erfassungsbereich

- Absperrventil, Eckventil 6ffnen

- Sieb austauschen oder reinigen

- Magnetventil austauschen

- Steckverbinder zusammenstecken

- Batterie austauschen

- Netzteil austauschen

- Steckverbindungen prifen

- Spannungsversorgung einschalten

- Hande direkt unter den Auslauf halten
- Reinigungsmodus deaktivieren oder 3 Minuten
warten

Wasser flieBt .
ununterbrochen .

Magnetventil defekt
Thermische Desinfektion aktiv

- Magnetventil austauschen
- 3,5 bzw. 11 Minuten warten

Wasser flieRt .
ungewolit oOrtliche Gegebenheiten zu grof
eingestellt

» Automatische Spilung aktiv

Erfassungsbereich der Sensorik fiir -

Reichweite mit Fernbedienung (Sonderzubehér,
Bestell-Nr.: 36 206) reduzieren

- 1-10 Minuten warten

Mousseur verschmutzt
Sieb im Magnetventil verschmutzt

Wassermenge zu
gering

Wasserzufuhr gedrosselt

Sieb im Anschlussschlauch verschmutzt | -
Absperrventil, Eckventil nicht voll gedffnet| -

- Mousseur austauschen oder reinigen

- Sieb austauschen oder reinigen

Anschlussschlauch austauschen

Absperrventil, Eckventil voll 6ffnen

- Versorgungsleitungen priifen, Absperrventil,
Eckventil 6ffnen




Application

Single-hole mixer suitable for:

+ direct connection to cold water supply

» Connection to outlet of upstream mixed water supply
Operation with unpressurised storage heaters

(= displacement water heaters) is not possible.

Safety notes

+ Installation is only possible in frost-free rooms.

* The switched-mode power supply is only suitable
for indoor use.

* In the case of damage to the external connection cable
of the power supply unit, it must be replaced by the
manufacturer or the manufacturer's customer service
department or an equally qualified person, in order to
prevent a hazard.

* The switched-mode power supply connector must not
be directly or indirectly sprayed with water for cleaning
purposes.

* The voltage supply must be separately switchable.

» Use only genuine replacement parts and accessories.
The use of other parts will result in voiding of the warranty
and the CE identification.

Technical data

* Flow pressure: min. 0.5 bar / recommended 1 - 5 bar
+ Operating pressure: max. 10 bar
+ Test pressure: 16 bar
If static pressure exceeds 5 bar, a pressure-reducing valve
must be fitted.
» Flow rate at 3 bar flow pressure:
+ Temperature

Hot water inlet:

Recommended (energy saving):

approx. 6 I/min

max. 70 °C
60 °C

Fitting with switched-mode power supply (36 269):

» Voltage supply: 100-230 V AC 50-60 Hz/6.75 V DC
* Power consumption: 24W

Fitting with battery (36 271):

» Voltage supply: 6V lithium battery type CR-P2

» Automatic safety shut-off
(factory setting): 60 s
* Run-on time (factory setting): 1s
» Reception range according to Kodak Gray Card, grey side,
8x10", landscape (factory setting): approx. 12cm
» Type of fitting protection: IP 59 K

Electrical test data

» Software class: A
« Contamination class: 2
+ Rated surge voltage:

» Temperature for ball impact test:

2500 V
100 °C

The test for electromagnetic compatibility (interference
emission test) was performed at the rated voltage and
rated current.

General functions
* Thermal disinfection:
* Remaining battery capacity:

activatable
readable

Programme 1 functions (factory setting)

+ Cleaning mode: activatable
* Automatic flushing: deactivated
» Thermal disinfection time: 3.5 min

Further pre-set programmes can be selected via the sensor
system.

Additional instructions regarding programme overview,
programme selection and activation of the functions
can be downloaded under www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Special accessories

Further settings and special functions are available
via the infrared remote control (Prod. No. 36 206).

Approval and conformity

This product conforms to the requirements of the
relevant EU guidelines.

The conformity declarations can be obtained from the following
address:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Installation

Flush pipes thoroughly before and after installation
(observe EN 806).

Fitting
Refer to the dimensional drawing and Fig. [1] on fold-out page |.
Fasten fitting to wash basin, see Figs. [2] and [3].

Connection

1. Attach solenoid valve (A) to nipple (B), assemble two-piece
clip (C) at the connection point and engage, see Fig. [4].

2. Attach solenoid valve (A) to the connection hose,
see Fig. [5].

3. Install filter (D) in nipple (B), see fold-out page I, Fig. [6].

4. Install solenoid valve (A) via nipple (B) on the service valve,
ensuring that no installation forces are applied to the
solenoid valve.

5. Connect solenoid valve cable (A1) to electronics cable (E1),
see Fig. [7].

Connecting the voltage supply

Prod. No. 36 269:

1. Connect plug-in connector between electronics cable (E2)
and power supply unit (F), see Fig. [8].

2. Connect voltage supply via power supply unit (F).

Prod. No. 36 271:

1. Secure bracket (G1) using screws and plugs, see Fig. [9].

2. Insert battery (G2) in battery housing (G4) and fit lid (G3).
Observe correct polarity.

3. Connect plug-in connector between electronics cable (E2)
and battery housing (G), see Fig. [10].

4.Engage battery housing (G) in bracket (G1).

Open hot and cold water supply and check connections
for watertightness.



Operation

The infrared electronics emit invisible, pulsed light.

The sensor system is adjusted so that water flow is
initiated when the hands approach the vicinity of the spout.
When the hands are withdrawn from the vicinity of the
spout, water flow is stopped after 1 s (factory setting).

The range of the sensor system is dependent upon the
reflective properties of the detected object.

Automatic safety shut-off
After 60 s (factory setting) of continuous detection of an object,
the infrared electronics automatically stop the water flow.

Maintenance

Shut off the water supply and switch off the voltage
supply.
Inspect and clean all components and replace if necessary.

|. Battery (Prod. No. 36 271)

Batteries which are almost discharged are indicated

by a flashing indicator lamp in the sensor system.

1. Pull battery housing (G) out of bracket (G1) and detach
electronics cable (E2), see fold-out page Il, Fig. [11].

2. Remove lid (G3) of battery housing (G), as shown
in Fig. [11].

3. Remove battery (G2) and replace.

Assemble in reverse order.

Il. Solenoid valve

1. Disconnect plug-in connector between the electronics
and solenoid valve (A), see fold-out page Il, Fig. [12].

2. Unscrew the hose union nut from solenoid valve (A).

3. Unscrew nipple (B) from the service valve and replace
solenoid valve (A), see Fig. [13].

For installation, see section Installation.

ll. Filter

1. Unscrew nipple (B) from the service valve, see fold-out
page I, Fig. [14].

2. Remove filter (D) and clean or replace.

Assemble in reverse order.

Replacement parts, see fold-out page |
(* = special accessories).

Care

For directions on the care of this fitting, please refer
to the accompanying Care Instructions.

Disposal note

Dispose of batteries in accordance with national
regulations.

Fault / Cause / Remedy

Fault Cause

Remedy

Water not flowing » Water supply interrupted

« Solenoid valve defective

without contact
» No voltage
- Battery discharged
- Power supply unit defective

- Voltage supply switched off
* Hands not in detection zone
» Cleaning mode activated

Filter upstream of solenoid valve blocked | -

Plug-in connector of solenoid valve -

- Plug-in connector without contact

- Open shut-off valve, service valve
Clean or replace filter

- Replace solenoid valve

Attach plug-in connector

- Replace battery

- Replace power supply unit

- Check plug-in connectors

- Switch on voltage supply

- Hold hands directly under the spout

- Deactivate cleaning mode or wait 3 minutes

Solenoid valve defective
Thermal disinfection activated

Water flowing .
continuously .

- Replace solenoid valve
- Wait 3.5 or 11 minutes

Undesired water flow | « Sensor system detection zone
set too high for local conditions

» Automatic flushing activated

- Reduce range using remote control
(special accessory, Prod. No.: 36 206)
- Wait 1 - 10 minutes

Flow rate too low Mousseur dirty
Filter in solenoid valve dirty

Filter in connection hose dirty

open
» Water supply restricted

Shut-off valve, service valve not fully -

- Clean or replace mousseur

- Clean or replace filter

- Replace connection hose

Fully open shut-off valve, service valve

- Check supply lines, open shut-off valve,
service valve
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Domaine d’application

Le robinet est utilisé pour:

* Raccordement direct a I'alimentation en eau froide

» Raccordement a la sortie d’'une conduite d’eau mitigée
en amont

Un fonctionnement avec des réservoirs a écoulement libre

(chauffe-eau a écoulement libre) n’est pas possible!

Consignes de sécurité

* Ne procéder a l'installation que dans un endroit a I'abri du gel.

+ Le convertisseur n’est approprié que pour 'usage dans des
piéces fermées.

* En cas dendommagement du céble de raccordement du
boitier d’alimentation électrique, le faire remplacer par
le fabricant, son service aprés-vente ou une personne
disposant des mémes qualifications afin d’éviter tout
risque de blessure.

+ La fiche de raccordement du convertisseur ne doit pas étre
exposée aux éclaboussures d’'eau, directes ou indirectes,
notamment pendant le nettoyage.

+ Lalimentation électrique doit disposer d’un interrupteur
sépareé.

» Nutiliser que des piéces détachées et des accessoires
d’origine. L'utilisation d’autres piéces entraine
automatiquement I'annulation de la garantie et du label CE.

Caractéristiques techniques
* Pression dynamique minimale 0,5 bar
- recommandée 1 a 5 bars

maximale 10 bars

16 bars

* Pression de service
* Pression d’épreuve
Installer un réducteur de pression en cas de pressions
statiques supérieures a 5 bars.
+ Débit lorsque la pression dynamique
est de 3 bars:
+ Température
Arrivée d’eau chaude:
Recommandée (économie d’énergie):

env. 6 I/min

maximum 70 °C
60 °C
Robinetterie avec convertisseur (36 269):

» Tension d’alimentation: 100-230 V CA 50-60 Hz/6,75V CC
» Puissance: 2,4 W

Robinetterie avec pile (36 271):
» Tension d’alimentation: pile lithium 6 V de type CR-P2

* Arrét automatique

(réglage par défaut): 60 s
* Durée de marche a vide (réglage par défaut): 1s
« Champ de détection avec la carte Kodak Gray, face grise,

8 x 10", format paysage (réglage par défaut): env. 12cm
+ Type de protection de la robinetterie: IP 59 K

Données d’essai électriques

+ Classe de logiciel A
+ Degré de salissure 2
» Tension de choc de référence 2500V
» Température de I'essai de dureté a la bille 100 °C
Le contrOle de la compatibilité électromagnétique

(controle des émissions de parasites) a été effectué

avec la tension nominale et le courant nominal.
Fonctionnement général

» Désinfection thermique: activable
+ Capacité résiduelle de la pile: vérifiable

5

Fonctions du programme 1 (réglage par défaut)

* Mode auto nettoyage: activable
* Ringage automatique: désactivé
» Durée de désinfection thermique: 3,5 min

D’autres programmes préréglés peuvent étre choisis via
le capteur.

Le récapitulatif des programmes, le choix de programmes
et l'activation des fonctions peuvent étre consultés en
téléchargeant une autre notice sur le site
www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Accessoires spéciaux

La télécommande infrarouge (Réf. produit 36 206) permet
d'utiliser d’autres réglages et fonctions spéciales.

Homologation et conformité
Ce produit est conforme aux directives
européennes.

Nous contacter a I'adresse suivante pour vous procurer ces
déclarations de conformité:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Installation

Bien rincer les canalisations avant et aprés I’'installation
(respecter la norme EN 806) !

Montage
Tenir compte des cotes du schéma et de la fig. [1] du volet I.
Fixer la robinetterie sur le lavabo, voir fig. [2] et [3].

Raccordement

1. Insérer I'électrovanne (A) sur le nipple (B). Placer le collier (C)
en deux parties au niveau du point de raccordement et
I'emboiter, voir fig. [4].

2. Monter I'électrovanne (A) sur le flexible de raccordement,
voir fig. [5].

3. Monter le tamis (D) dans le nipple (B), voir volet I, fig. [6].

4. Monter I'électrovanne (A) sur le robinet d’équerre via le
nipple (B) de sorte qu’aucune force d’assemblage ne
s’exerce sur I'électrovanne.

5. Raccorder le cable d’électrovanne (A1) avec le cable
du systéme électronique (E1), voir fig. [7].

Branchement de I’'alimentation électrique

Réf. produit 36 269:

1. Brancher la fiche de raccordement entre le cable du
systeme électronique (E2) et le boitier d’alimentation
électrique (F), voir fig. [8].

2. Brancher 'alimentation électrique via le boitier
d’alimentation électrique (F).

Réf. produit 36 271:

1. Fixer le support (G1) avec les vis et les chevilles, voir fig. [9].

2. Placer la pile (G2) dans le compartiment a pile (G4) et
insérer le couvercle (G3). Respecter la polarité.

3. Brancher la fiche de raccordement entre le cable du systéme
électronique (E2) et le boitier a pile (G), voir fig. [10].

4. Emboiter le boitier a pile (G) dans le support (G1).

Ouvrir I'alimentation en eau et contréler I’étanchéité des
raccordements!



Utilisation

Le systéme électronique infrarouge émet des faisceaux
invisibles a impulsions.

Le capteur est réglé de sorte que lorsqu’on approche les
mains du bec, I'eau coule automatiquement.

Si on éloigne les mains du robinet, I'écoulement s’arréte
au bout de 1 s (réglage par défaut).

La portée des capteurs dépend des caractéristiques de
réflexion de I'objet rencontré par le faisceau.

Réglage de I'arrét automatique

60 s aprés avoir détecté un objet (réglage par défaut), le
systéme électronique a infrarouge arréte automatiquement
I'écoulement de I'eau.

Maintenance

Couper I’'alimentation en eau et couper I’'alimentation
électrique!

Controler et nettoyer toutes les piéces, les remplacer le cas
échéant.

I. Pile (réf. produit 36 271)
Le clignotement du témoin du capteur indique que la pile est
presque vide.
1. Sortir le boitier a pile (G) du support (G1) et débrancher
le cable du systeme électronique (E2), voir volet Il, fig. [11].
2. Retirer le couvercle (G3) du boitier a pile (G) comme indiqué
sur la fig. [11].
3. Retirer la pile (G2) et la remplacer.

Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

II. Electrovanne

1. Débrancher la fiche de raccordement entre le systeme
électronique et I'électrovanne (A), voir volet I, fig. [12].

2. Desserrer I'écrou-raccord du flexible de I'électrovanne (A).

3. Dévisser le nipple (B) du robinet d’équerre et remplacer
I'électrovanne (A), voir fig. [13].

Pour le montage, voir le chapitre Installation.

lll. Tamis

1. Dévisser le nipple (B) du robinet d’équerre, voir volet I,
fig. [14].

2. Retirer et nettoyer le tamis (D) ou le remplacer.

Le montage s’effectue dans l'ordre inverse de la dépose.

Piéces de rechange, voir volet | (* = Accessoires spéciaux).

Entretien

Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a I'emballage.

Remarque sur I’élimination des déchets

Jeter les piles en respectant la réglementation de votre
pays a ce sujet!

Pannes / Causes /| Remeédes

Pannes Causes Remeédes
Pas d’écoulement » Alimentation en eau coupée - Ouvrir le robinet d’arrét, le robinet d’équerre
d’eau » Tamis bouché en amont de I'électrovanne| - Nettoyer ou remplacer le tamis
« Electrovanne défectueuse - Remplacer I'électrovanne
» Pas de contact au niveau de la fiche de - Brancher les fiches de raccordement
raccordement d’électrovanne
» Pas de tension
- Pile vide - Remplacer la pile
- Boitier d’alimentation électrique - Remplacer le boitier d’alimentation électrique
défectueux
- Pas de contact au niveau des fiches - Controler les fiches de raccordement
de raccordement
- Alimentation électrique coupée - Mettre I'alimentation électrique sous tension
* Les mains ne sont pas dans le champ - Placer les mains directement sous le bec
de détection
* Mode auto nettoyage activé - Désactiver le mode auto nettoyage ou
attendre 3 minutes
L’eau s’écoule et « Electrovanne défectueuse - Remplacer I'électrovanne
ne s’arréte plus » Désinfection thermique active - Patienter 3,5 ou 11 minutes
L’eau coule de * Le réglage du champ de détection est - Réduire la portée du capteur avec la télécommande
maniére intempestive trop large pour I'endroit en question (Accessoires spéciaux, Réf. produit 36 206)
* Rincage automatique activé - Patienter 1 a 10 minutes
Débit d’eau trop faible | * Mousseur bouché - Nettoyer ou remplacer le mousseur
» Tamis situé dans I'électrovanne bouché - Nettoyer ou remplacer le tamis
* Tamis situé dans le flexible - Remplacer le flexible de raccordement
de raccordement bouché
* Robinet d’arrét, robinet d’équerre - Ouvrir a fond le robinet d’arrét, le robinet d’équerre
pas ouverts a fond
» Alimentation en eau réduite - Controler les conduites d’alimentation.
Ouvrir le robinet d’arrét, le robinet d’équerre
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Campo de aplicaciéon

Griferia de un solo orificio adecuada para:

» Conexion directa de agua fria

» Conexion a la salida de un abastecimiento antepuesto
de agua mezclada

iNo es posible el funcionamiento con acumuladores sin

presion (calentadores de agua sin presion)!

Informaciones relativas a la seguridad

+ Lainstalacién sélo puede efectuarse en recintos protegidos
contra las heladas.

 La fuente de alimentaciéon conmutada es adecuada sélo
para ser utilizada dentro de recintos cerrados.

* En caso de dafios en el cable de conexién exterior de la
fuente de alimentacion, este cable debe ser reemplazado
por el fabricante o su servicio postventa o bien por otra
persona igualmente cualificada con el fin de evitar riesgos.

» Para propositos de limpieza, el conector enchufable de la
fuente de alimentacion conmutada no debe entrar en
contacto con agua, ya sea de forma directa o indirecta.

+ La alimentacion de tensién debe ser conmutable por
separado.

 Utilizar sdlo repuestos y accesorios originales. El uso
de piezas no originales conlleva la nulidad de la garantia
y del marcado CE.

Datos técnicos

* Presion de trabajo  min. 0,5 bares / recomendada 1 - 5 bares
* Presion de utilizacion max. 10 bares
* Presion de verificacion 16 bares
Si la presion en reposo es superior a 5 bares, hay que instalar
un reductor de presion.
+ Caudal para una presioén de trabajo de 3 bares: aprox. 6 I/min
* Temperatura
Entrada del agua caliente:
Recomendada (ahorro de energia):

max. 70 °C
60 °C

Griferia con fuente de alimentacion conmutada (36 269):

» Alimentacion de tensiéon: 100-230 V CA 50-60 Hz/6,75V CC
* Potencia: 2,4 W

Griferia con bateria (36 271):

+ Alimentacion de tension: bateria de litio 6V tipo CR-P2

» Desconexion de seguridad automatica
(ajuste de fabrica): 60 s
» Tiempo de funcionamiento en inercia (ajuste de fabrica): 1 s
» Zona de recepcién conforme a Kodak Gray Card,
lado gris, 8 x 10”, formato oblongo
(ajuste de fabrica):
+ Tipo de proteccion de la griferia:

aprox. 12cm
IP 59 K

Datos de comprobacién eléctrica

» Clase de software A
+ Clase de contaminacion 2
* Sobretension transitoria 2500V
» Temperatura del ensayo de dureza 100 °C

La comprobacién de la compatibilidad electromagnética
(comprobacion de emisién de interferencias) se ha llevado
a cabo con la tensién nominal y la corriente nominal.

Funciones generales
» Desinfeccion térmica:
» Capacidad restante de la bateria:

activable
verificable

Funciones del programa 1 (ajuste de fabrica)

* Modo de limpieza: activable
» Descarga automatica: desactivada
» Tiempo de desinfeccion térmica: 3,5 min

A través de los sensores pueden seleccionarse otros
programas preconfigurados.

La vista general de los programas, la seleccion de
los programas y la activacion de las funciones puede
descargarse en otras instrucciones desde
www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Accesorio especial

Mediante el mando a distancia por infrarrojos
(num. de pedido: 36 206) pueden realizarse otros
ajustes y seleccionarse funciones especiales.

Autorizacion y conformidad

(€

Las declaraciones de conformidad pueden ser solicitadas a la
siguiente direccion:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Este producto cumple los requisitos de las
Directivas de la UE correspondientes.

Instalacién

jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después
de la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Montaje
Respetar los croquis vy la fig. [1] de la pagina desplegable I.
Fijar la griferia al lavabo, véanse las figs. [2] y [3].

Conexiones

1. Colocar la electrovalvula (A) en la boquilla roscada (B)
y montar y encajar la abrazadera de dos piezas (C) en
el punto de unioén, véase la fig. [4].

2. Montar la electrovalvula (A) en el tubo flexible de conexion,
véase la fig. [5].

3. Montar el tamiz (D) en la boquilla roscada (B), véase la
pagina desplegable I, fig. [6].

4. Montar la electrovalvula (A) con la boquilla roscada (B)
en la llave de paso sin aplicar fuerza de montaje a la
electrovalvula.

5. Conectar el cable de la electrovalvula (A1) con el cable de
la electronica (E1), véase la fig. [7].

Establecer el suministro de tension

Num. de pedido 36 269:

1. Establecer la conexion de enchufe entre el cable de la
electronica (E2) y la fuente de alimentacion (F), véase la fig. [8].

2. Establecer la alimentacion de tension a través de la fuente
de alimentacion (F).

NUm. de pedido 36 271:
1. Fijar el soporte (G1) con los tornillos y los tacos, véase la fig. [9].
2. Colocar la bateria (G2) en la carcasa de la bateria (G4)
y encajar la tapa (G3). Al hacerlo, tener en cuenta la
polaridad correcta.
3. Establecer la conexion de enchufe entre el cable de la
electronica (E2) y la caja de la bateria (G), véase la fig. [10].
4. Enclavar la caja de la bateria (G) en el soporte (G1).

jAbrir la alimentacion de agua y comprobar la
estanqueidad de las conexiones!



Manejo

La electrénica por infrarrojos envia luz invisible en forma de
impulsos.

Los sensores estan ajustados de tal modo que al acercar las
manos debajo del cafio se libera la salida del agua.

Al retirar las manos de la zona de salida del agua, el flujo se
detiene después de 1 segundo (ajuste de fabrica).

El alcance de los sensores depende de las caracteristicas de
reflexion del objeto que ha de detectarse.

Ajuste de la desconexion de seguridad automatica
Después de transcurrir 60 segundos (ajuste de fabrica) de
deteccion permanente de un objeto, la electronica por
infrarrojos detiene de forma automatica la salida del agua.

Mantenimiento

jCerrar la alimentacion de agua y desconectar la
alimentacion de tension!

Verificar todas las piezas, limpiarlas y cambiarlas en caso
de necesidad.

|. Bateria (nam. de pedido 36 271)
Cuando una bateria esta casi descargada, el testigo luminoso
de los sensores parpadea.
1. Retirar la caja de la bateria (G) del soporte (G1)
y desconectar el cable de la electronica (E2),
véase la pagina desplegable I, fig. [11].
2. Retirar la tapa (G3) de la caja de la bateria (G) como
se muestra en la fig. [11].
3. Sacar la bateria (G2) y sustituirla.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Il. Electrovalvula

1. Separar la conexion de enchufe entre la electrénica y la
electrovalvula (A), véase la pagina desplegable IlI, fig. [12].

2. Soltar la tuerca de racor del tubo flexible de la valvula
magnética (A).

3. Soltar la boquilla roscada (B) de la llave de paso y sustituir
la valvula magnética (A), véase la fig. [13].

Montaje, véase el capitulo Instalacion.

lll. Tamiz

1. Soltar la boquilla roscada (B) de la llave de paso, véase
la pagina desplegable I, fig. [14].

2. Sacar el tamiz (D) y limpiarlo o sustituirlo.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Piezas de recambio, véase la pagina desplegable |
(* = accesorios especiales).

Cuidados

Las indicaciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.

Nota sobre el reciclado

iEliminar las baterias de acuerdo a las prescripciones
especificas de cada pais!

Fallo / Causa / Remedio

Fallo Causa

Remedio

« Tamiz obstruido delante de la
electrovalvula
» Electrovalvula defectuosa

sin contacto
* No hay tensién
- Bateria descargada

El agua no sale » Alimentacién de agua interrumpida

- Abrir la valvula de cierre y la llave de paso
- Sustituir o limpiar el tamiz

- Sustituir la electrovalvula

« Conector de enchufe de la electrovalvula | - Enchufar los conectores

- Sustituir la bateria

- Fuente de alimentacién defectuosa

- Conexion de enchufe sin contacto

- Alimentacion de tensiéon desconectada
Las manos no estan en la zona

de deteccion

Modo de limpieza activo

Sustituir la fuente de alimentacion

Verificar las conexiones de enchufe

Conectar la alimentacion de tension

Mantener las manos directamente debajo del cafio

Desactivar el modo de limpieza o esperar 3 minutos

El agua sale
continuamente

Electrovalvula defectuosa
Desinfeccion térmica activa

Sustituir la electrovalvula
Esperar 3,5 - 11 minutos

El agua sale sin
desearlo

Zona de deteccion de los sensores
ajustada de forma demasiado extensa
para las condiciones locales
Descarga automatica activa

Reducir el alcance con el mando a distancia
(accesorio especial, num. de pedido: 36 206)

Esperar 1 - 10 minutos

Caudal de agua
insuficiente

Mousseur sucio

Tamiz de la electrovalvula sucio

Tamiz del tubo flexible de conexion sucio
Valvula de cierre y llave de paso no
abiertas completamente

Alimentacién de agua reducida

Sustituir o limpiar el Mousseur

Sustituir o limpiar el tamiz

Sustituir el tubo flexible de conexion

Abrir completamente la valvula de cierre y la llave
de paso

Verificar los conductos de alimentacion, abrir la
valvula de cierre y la llave de paso
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Gamma di applicazioni

Rubinetto monoforo adatto per:

+ |l collegamento diretto all’alimentazione dell’'acqua fredda

+ Il raccordo all’'uscita dell'alimentazione dell’acqua miscelata
inserita a monte

Non & possibile il funzionamento con accumulatori senza

pressione (accumulatori di acqua calda a circuito aperto).

Informazioni sulla sicurezza

+ Linstallazione deve essere eseguita solo in ambienti al
riparo dal gelo.

+ Lalimentatore & esclusivamente adatto per I'uso in vani
chiusi.

* Nel caso in cui la linea di collegamento della rete esterna
fosse danneggiata, dovra essere sostituita dal costruttore
o dal relativo Servizio di Assistenza oppure da persona di
pari qualifica per evitare qualsiasi pericolo.

+ Il connettore a innesto dell’alimentatore non pud essere
bagnato direttamente o indirettamente con acqua per pulirlo.

» L’'alimentazione di tensione deve poter essere inserita
separatamente.

» Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della
garanzia e del marchio CE.

Dati tecnici
* Pressione idraulica
* Pressione di esercizio
* Pressione di controllo
Per pressioni statiche superiori a 5 bar si raccomanda
l'installazione di un riduttore di pressione.
» Portata con pressione idraulica di 3 bar:
+ Temperatura

Entrata acqua calda

Raccomandata (risparmio di energia):

min. 0,5 bar / consigliata 1 - 5 bar
max 10 bar
16 bar

ca. 6 I/min

max. 70 °C
60 °C

Rubinetto con alimentatore (36 269):
» Alimentazione di tensione: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75V DC
* Potenza: 2,4 W

Rubinetto con batteria (36 271):
» Alimentazione di tensione: batteria al litio 6V tipo CR-P2

+ Disinserimento di sicurezza automatico
(impostazione di fabbrica):

» Tempo di funzionamento continuato
(impostazione di fabbrica):

» Campo di ricezione con Kodak Gray Card,
lato grigio, 8 x 10", formato trasversale
(impostazione di fabbrica):

+ Tipo di protezione del rubinetto:

60s

1s

ca. 12cm
IP 59 K

Dati elettrici di prova

+ Classe del software A
+ Grado di inquinamento 2
» Tensione impulsiva di misurazione: 2500 V
» Temperatura di prova di durezza Brinell 100 °C

La prova per la compatibilita elettromagnetica (propagazione
disturbi) & stata eseguita con tensione e con corrente di taratura.

Funzioni generali
+ Disinfezione termica:
» Capacita batteria:

attivabile
rilevabile

Funzioni programma 1 (impostazione di fabbrica)

* Modalita di pulizia: attivabile
» Erogazione automatica: disattivata
» Tempo disinfezione termica: 3,5 min

Tramite i sensori possono essere selezionati altri programmi
preimpostati.

Ulteriori istruzioni sulla sinopsi dei programmi, la selezione
dei programmi e I'attivazione delle funzioni possono essere
scaricate dal link www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Accessori speciali

Sul telecomando a infrarossi (n. di ordine: 36 206) possono
essere effettuate ulteriori impostazioni e funzioni speciali.

Omologazione e conformita
Questo prodotto &€ conforme ai requisiti previsti dalle
direttive UE in materia.

Per richiedere le dichiarazioni di conformita rivolgersi al
seguente indirizzo:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Installazione

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio
profondo del sistema delle tubature (osservare quanto
previsto dalla normativa EN 806)

Montaggio

Rispettare le quote di installazione e la fig. [1] riportate sul
risvolto di copertina I.

Fissare il rubinetto al lavabo, vedere le figg. [2] e [3].

Raccordo

1. Inserire la valvola elettromagnetica (A) sul nipplo (B)
e collegare e agganciare la fascetta in due parti (C)
al punto di collegamento, vedere fig. [4].

2. Montare la valvola elettromagnetica (A) al flessibile
di raccordo, vedere fig. [5].

3. Montare il filtro (D) nel nipplo (B), vedere risvolto di
copertina Il, fig. [6].

4. Montare la valvola elettromagentica (A) sul nipplo (B) del
raccordo ad angolo, senza esercitare forza sulla valvola
elettromagnetica.

5. Collegare il cavo della valvola elettromagnetica (A1)

a quello dell’elettronica (E1), vedere fig. [7].

Inserimento dell'alimentazione elettrica

N. di ordine 36 269:
1. Collegare il connettore tra il cavo dell'elettronica (E2)
e la rete (F), vedere fig. [8].
2. Collegare I'alimentazione di tensione mediante la rete (F).

N. di ordine 36 271:
1. Fissare il supporto (G1) con le viti e il tassello,
vedere fig. [9].
2. Inserire la batteria (G2) nel portabatterie (G4) e applicare
il coperchio (G3). Fare attenzione alla corretta polarita.
3. Collegare il connettore tra il cavo dell'elettronica (E2)
e la scatola della batteria (G), vedere fig. [10].
4. Inserire la scatola della batteria (G) nel supporto (G1).

Aprire I’entrata dell’acqua e controllare la tenuta
dei raccordi!



Funzionamento

L’elettronica a infrarossi emette una luce invisibile e a impulso.
| sensori sono regolati in modo che, avvicinando le mani sotto
la bocca, I'acqua inizia a scorrere.

Allontanando le mani dalla zona di erogazione, il flusso

dell’acqua viene interrotto dopo 1 s (impostazione di fabbrica).

La portata dei sensori dipende dalle proprieta di riflessione
dell’oggetto da rilevare.

Disinserimento di sicurezza automatico

Dopo 60 s (impostazione di fabbrica) di rilevamento continuo
di un oggetto, I'elettronica a infrarossi interrompe
automaticamente il flusso dell’acqua.

Manutenzione

Chiudere I’erogazione dell’acqua e disinserire
I'alimentazione di tensione.

Controllare, pulire ed eventualmente sostituire tutti i pezzi.

|. Batteria (n. di ordine 36 271)

Una spia luminosa nel sistema dei sensori comincera

a lampeggiare per indicare che la batteria & quasi scarica.

1. Estrarre la scatola della batteria (G) dal supporto (G1)
e togliere il cavo dell'elettronica (E2), vedere risvolto di
copertina Il, fig. [11].

2. Togliere il coperchio (G3) della scatola della batteria (G)
come indicato nella fig. [11].

3. Estrarre la batteria (G2) e sostituirla.

Eseguire il imontaggio in ordine inverso.

Il. Valvola elettromagnetica

1. Staccare il connettore tra elettronica e valvola
elettromagnetica (A), vedere risvolto di copertina I, fig. [12].

2. Allentare il dado per raccordi del flessibile dalla valvola
elettromagnetica (A).

3. Allentare il nipplo (B) del raccordo ad angolo e sostituire
la valvola elettromagnetica (A), vedere fig. [13].

Montaggio, vedere il capitolo Installazione:

lll. Filtro

1. Allentare il nipplo (B) dal raccordo ad angolo, vedere risvolto
di copertina Il, fig. [14].
2. Togliere il filtro (D), pulirlo o sostituirlo.

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Per i pezzi di ricambio vedere il risvolto di copertina |
(* = accessori speciali ).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

Nota sullo smaltimento

Smaltire le batterie secondo le disposizioni specifiche
del paese.

Guasto / Causa / Rimedio

Guasto Causa

Rimedio

L’acqua non scorre » Alimentazione acqua interrotta
* Filtro a monte della valvola
elettromagnetica ostruito

senza contatto
* Mancanza tensione
- Batteria scarica
- Rete difettosa
- Connettore senza contatto

rilevamento
* Modalita di pulizia attiva

» Valvola elettromagnetica difettosa
» Connettore della valvola elettromagnetica | -

- Alimentazione di tensione disinserita -
* Non mettere le mani nella zona di

- Aprire la valvola d’intercettazione e il raccordo
ad angolo
- Pulire o sostituire il filtro

- Sostituire la valvola elettromagnetica
Collegare il connettore

- Sostituire la batteria

- Sostituire la rete

- Controllare i collegamenti a spina

Inserire l'alimentazione elettrica

- Tenere le mani direttamente sotto la bocca

- Disattivare la modalita di pulizia oppure
attendere 3 minuti

Erogazione continua | °
» Disinfezione termica attivata

Valvola elettromagnetica difettosa

- Sostituire la valvola elettromagnetica
- Attendere 3,5 o 11 minuti

Erogazione senza .
impulso
» Erogazione automatica attivata

Regolazione campo di controllo sensori -
troppo ampia rispetto alle condizioni locali

Ridurre la portata con il telecomando
(accessorio speciale, n. di ordine: 36 206)
- Attendere 1 - 10 minuti

» Entrata dell’acqua intasata

Erogazione acqua * Mousseur intasato
troppo scarsa « Filtro della valvola elettromagnetica -
sporco

« Filtro del flessibile di raccordo sporco -
» Valvola d’'intercettazione o raccordo -
ad angolo non completamente aperti

- Sostituire o pulire il mousseur
Pulire o sostituire il filtro

Sostituire il flessibile di raccordo

Aprire completamente la valvola d’intercettazione
o il raccordo ad angolo

- Controllare le linee di alimentazione, aprire la
valvola d’intercettazione, il raccordo ad angolo
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Toepassingsgebied

Eengatsmengkraan geschikt voor:

* Rechtstreekse aansluiting op koudwatertoevoer

» Aansluiting op de afvoer van een voorgeschakelde
mengwatertoevoer

Toepassing in combinatie met lagedrukboilers

(open warmwatertoestellen) is niet mogelijk!

Informatie m.b.t. de veiligheid

» Deze installatie mag uitsluitend in een vorstvrije ruimte
worden geplaatst.

* De schakelende voeding is uitsluitend geschikt voor gebruik
in gesloten ruimtes.

* Is de buitenste aansluitkabel van de voedingsaansluiting
beschadigd, dan moet deze worden vervangen door de
fabrikant of de klantenservice of door hiervoor geschoold
personeel om risico te voorkomen.

* De stekkeraansluiting van de schakelende voeding
mag bij het reinigen niet direct of indirect met water in
aanraking komen.

* De voeding moet separaat kunnen worden geschakeld.

» Er mogen uitsluitend originele reserveonderdelen en
accessoires worden gebruikt. Bij het gebruik van andere
onderdelen vervallen de garantie en het CE-keurmerk.

Technische gegevens
 Stromingsdruk min. 0,5 bar / aanbevolen 1 - 5 bar
 Bedrijfsdruk max. 10 bar
» Testdruk 16 bar
Bij statische drukken boven 5 bar dient een drukregelaar te

worden ingebouwd.

+ Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk: ca. 6 I/min
« Temperatuur
Warmwateringang: max. 70 °C
Aanbevolen (energiebesparing): 60 °C

Kraan met schakelende voeding (36 269):

» Voeding: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
* Vermogen: 2,4 W
Kraan met batterij (36 271):
* Voeding: 6V-lithiumbatterij type CR-P2
+ Automatische veiligheidsuitschakeling

(instelling af fabriek): 60 s
* Nalooptijd (instelling af fabriek): 1s

+ Ontvangstbereik met Kodak Gray Card, grijze zijde,

8 x 10", dwarsformaat (instelling af fabriek): ca. 12cm
+ Klassering van de kraan: IP 59 K
Elektrische testgegevens
+ Softwareklasse A
» Verontreinigingsgraad 2
+ Bemeten stootspanning 2500 V
» Temperatuur van de kogeldruktest 100 °C

De test van de elektromagnetische verdraagbaarheid
(storingstest) werd uitgevoerd met de bemeten spanning
en de bemeten stroom.

Algemene functies
+ Thermische desinfectie:
* Restcapaciteit batterij:

activeerbaar
opvraagbaar
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Functies programma 1 (instelling af fabriek)

* Reinigingsmodus: activeerbaar.
» Automatische spoeling: inactief
» Thermische desinfectietijd: 3,5 min

Via de sensoren kunnen nadere van tevoren ingestelde
programma’s worden opgeroepen.

Het programmaoverzicht, de programmaselectie en het
activeren van de functies kan in een nadere handleiding
via www.grohe.com/tpi/euroeco-ce worden gedownload.

Speciale toebehoren

Op de infraroodafstandsbediening (bestelnr. 36 206) kunnen
nadere instellingen en speciale functies worden geinstalleerd.

Goedkeuring en conformiteit

C€

De conformiteitsverklaringen kunnen op het volgende adres
worden aangevraagd:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Dit product voldoet aan de voorwaarden van de
betreffende EU-richtlijnen.

Installeren

Leidingen voor en na het installeren grondig spoelen
(EN 806 in acht nemen)!

Inbouw

Neem de maatschetsen en afb. [1] op uitvouwbaar blad | in acht.
Bevestig de kraan op de wastafel, zie afb. [2] en [3].

Aansluiting

1. Steek magneetventiel (A) op nippel (B), klem de tweedelige
klem (C) op de verbindingslocatie en sluit ze in elkaar,
zie afb. [4].

2. Monteer magneetventiel (A) aan de aanlsuitslang,
zie afb. [5].

3. Monteer zeef (D) in nippel (B), zie uitvouwbaar blad II,
afb. [6].

4. Monteer magneetventiel (A) over nippel (B) op de
hoekafsluiter, waarbij geen montagekracht op het
magneetventiel uitgeoefend mag worden.

5. Verbind magneetventielkabel (A1) met
elektronicakabel (E1), zie afb. [7].

Voeding inschakelen

Bestelnr. 36 269:

1. Breng de stekkeraansluiting tot stand tussen
elektronicakabel (E2) en voedingseenheid (F), zie afb. [8].

2. Schakel de voeding in via voedingseenheid (F).

Bestelnr. 36 271:
1. Bevestig houder (G1) met schroeven en stiften, zie afb. [9].
2. Plaats batterij (G2) in batterijhouder (G4) en sluit
deksel (G3). Let hierbij op de juiste polariteit.
3. Breng de stekkeraansluiting tot stand tussen
elektronicakabel (E2) en batterijhouder (G), zie afb. [10].
4. Bevestig baterijhouder (G) aan houder (G1).

Open de watertoevoer en controleer de aansluitingen
op lekkages!



Bediening

De infraroodelektronica straalt onzichtbaar, gepulseerd licht uit.
De sensoren zijn zodanig ingesteld, dat de waterloop wordt
geactiveerd als u uw handen dicht onder de uitloop houdt.
Haalt u uw handen van de uitloop weg, dan stopt de waterloop
na 1 seconde (instelling af fabriek).

Het bereik van de sensoren is afhankelijk van de reflectie van
het voorwerp dat moet worden gedetecteerd.

Automatische veiligheidsuitschakeling

Nadat een voorwerp gedurende 60 sec. (instelling af fabriek) is
gedetecteerd, beéindigt de infraroodelektronica automatisch
de waterloop.

Onderhoud

Sluit de watertoevoer af en schakel de voeding uit!

Controleer alle onderdelen, reinig en vervang deze indien nodig.

|. Batterij (bestelnr. 36 271)

Een knipperend controlelampje in de sensoren geeft aan dat

de batterij bijna leeg is.

1. Verwijder batterijhouder (G) van houder (G1) en haal
elektronicakabel (E2) eruit, zie uitvouwbaar blad Il, afb. [11]

2. Verwijder deksel (G3) van batterijhouder (G), zoals
afgebeeld in afb. [11].

3. Verwijder batterij (G2) en vervang deze.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Il. Magneetventiel

1. Ontkoppel de stekkerverbinding tussen elektronica en
magneetventiel (A), zie uitvouwbaar blad I, afb. [12].

2. Maak de schroefkoppeling van de slang los van
magneetventiel (A).

3. Verwijder nippel (B) van de hoekafsluiter en vervang
magneetventiel (A), zie afb. [13].

Zie voor montage het hoofdstuk Installeren

lll. Zeef

1. Verwijder nippel (B) van de hoekafsluiter, zie uitvouwbaar
blad Il, afb. [14].
2. Verwijder en reinig of vervang zeef (D).

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Reserveonderdelen, zie uitvouwbaar blad |
(* = speciale toebehoren).

Onderhoud

De onderhoudsaanwijzingen voor deze kraan vindt u in
bijgaande onderhoudsinstructies.

Aanwijzing voor afvalverwerking

Verwijder batterijen volgens de in uw land geldende
voorschriften!

Storing / Oorzaak / Oplossing

Storing Oorzaak

Oplossing

Water stroomt niet Watertoevoer onderbroken

» Magneetventiel defect
maakt geen contact
+ Geen spanning
- Batterij leeg
- Voedingseenheid defect
- Voeding uitgeschakeld

* Reinigingsmodus actief

Zeef voor magneetventiel verstopt

Stekkeraansluiting magneetventiel

- Stekkeraansluiting maakt geen contact | -

* Handen niet in het detectiebereik

- Afsluitklep, hoekafsluiter openen

- Zeef vervangen of reinigen

- Magneetventiel vervangen

- Stekkeraansluiting in elkaar steken

- Batterij vervangen

- Voedingseenheid vervangen

Stekkeraansluitingen controleren

- Voeding inschakelen

- Handen vlak onder de uitloop houden

- Reinigingsmodus uitschakelen of 3 minuten
wachten

- Magneetventiel vervangen
- 3,5 respectievelijk 11 minuten wachten

ingesteld
» Automatische spoeling actief

Water stroomt » Magneetventiel defect

continu * Thermische desinfectie actief

Water stroomt » Detectiebereik van de sensoren is voor -
ongewild de plaatselijke omstandigheden te groot

Bereik met afstandsbediening (speciaal
toebehoren, bestelnr.: 36 206) reduceren

- 1 -10 minuten wachten

Te weinig water Mousseur verontreinigd

Afsluitkleppen, hoekafsluiter niet
volledig open
* Verminderde watertoevoer

Zeef in het magneetventiel verontreinigd | -
Zeef in de aansluitslang verontreinigd -

- Mousseur vervangen of reinigen

Zeef vervangen of reinigen
Aansluitslang vervangen

- Afsluitklep, hoekafsluiter volledig openen

- Toevoerleidingen controleren, afsluitklep,
hoekafsluiter openen
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Anvindningsomrade

Etthalsblandare 1amplig for:

+ Direkt anslutning till kallvattenférsorjning

+ Anslutning till utlopp pa forinstalld blandvattenférsérjning
Drift med tryckldsa behallare (6ppna varmvattenberedare)
ar inte majlig!

Sakerhetsinformation

* Installationen far bara genomféras i frostfria utrymmen.

» Kopplingsnatdelen ar bara lamplig fér anvandning i
stangda utrymmen.

* Om anslutningsnatdelen har en skadad yttre
anslutningsledning maste den bytas ut av tillverkaren eller
kundtjanst eller en liknande kvalificerad person, for att
undvika personskador.

» Kopplingsnatdelens stickforbindning far inte direkt eller
indirekt sprutas av med vatten vid rengdring.

* Spanningsforsorjningen maste kunna kopplas separat.

* Anvand endast original reservdelar och tillbehor.
Anvandningen av andra delar medfor att garantin och
CE-markningen inte langre galler.

Tekniska data

+ Flédestryck min. 0,5 bar/rekommenderat 1-5 bar
* Drifttryck max. 10 bar
» Kontrolltryck 16 bar

En tryckreducerare ska installeras om vilotrycket éverstiger 5 bar.

» Genomfléde vid 3 bar flodestryck: ca 6 I/min
« Temperatur
Varmvattentillopp: max. 70 °C
Rekommenderat (energibesparing): 60 °C

Blandare med kopplingsnatdel (36 269):
* Spanningsforsorjning:  100-230 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
« Effekt: 24W

Blandare med batteri (36 271):

* Spanningsforsoérjning: 6V-litiumbatteri typ CR-P2

» Automatisk sékerhetsfrankoppling

(fabriksinstallning): 60 sek.
+ Efterrinningstid (fabriksinstallning): 1 sek.
» Mottagningsomrade med Kodak Gray Card,

gra sida, 8 x 107, tvarformat (fabriksinstallning): ca 12 cm
» Skyddstyp blandare: IP 59 K

Elektriska kontrolldata
+ Software-klass A
+ Fororeningsgrad

+ Matspanning

» Temperatur for kultryckskontroll

2500 V
100 °C

Kontrollen av den elektromagnetiska kansligheten (stérkontroll)
genomfordes med matspanningen och matstrémmen.

Allmanna funktioner
« Termisk desinfektion:
+ Batteriets restkapacitet:

kan aktiveras
kan kontrolleras
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Funktioner program 1 (fabriksinstallning)
* Rengdringsmode:

» Automatisk spolning:

» Termisk desinfektionstid:

kan aktiveras
deaktiv
3,5 min.

Ytterligare forinstéllda program kan véljas via sensorerna.

Programdversikten, programurvalet och hur funktionerna
aktiveras beskrivs i en extra anvisning som kan laddas
ned pa www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Extra tillbehor
Ytterligare instéllningar kan genomféras och specialfunktioner
kan valjas via infrarod-fjarrkontrollen (best.-nr: 36 206).

Tillstand och konformitet

C€

Konformitetsforklaringen kan bestéllas pa féljande adress:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Denna produkt motsvarar kraven for de aktuella
EU-riktlinjerna.

Installation

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (beakta EN 806)!

Montering
Beakta mattskisserna och fig. [1] pa utvikningssida I.
Fast blandaren pa tvattstéllet, se fig. [2] och [3].

Anslutning
1. Fast magnetventilen (A) pa nippeln (B) och fast den tvadelade
kldamman (C) pa anslutningen och 1at den snappa in, se fig. [4].
2. Montera magnetventilen (A) pa anslutningsslangen, se fig. [5].
3. Montera silen (D) i nippeln (B), se utvikningssida Il, fig. [6].
4. Montera magnetventilen (A) éver nippeln (B) pa hérnventilen,
utdva inga monteringskrafter pa magnetventilen.
5. Anslut magnetventilkabeln (A1) till elektronikkabeln (E1),
se fig. [7].

Ansluta spanningsférsoérjning

Best.-nr 36 269:

1. Anslut kontaktanslutningen mellan elektronikkabeln (E2) och
natdelen (F), se fig. [8].

2. Anslut spanningsforsorjningen via natdelen (F).

Best.-nr 36 271:

1. Fast hallaren (G1) med skruvar och pluggar, se fig. [9].

2. Placera batteriet (G2) i batteriladan (G4) och fast
locket (G3). Kontrollera polerna.

3. Anslut kontaktanslutningen mellan elektronikkabeln (E2) och
batteriladan (G), se fig. [10].

4. Snapp in batterilddan (G) i hallaren (G1).

Oppna vattentillférseln och kontrollera anslutningarnas
tathet!



Betjaning

Infrardd-elektroniken skickar ut osynligt, pulserande ljus.
Sensorerna ar instéllda, sa att vattenflodet aktiveras nar
handerna narmar sig under utloppet.

Nar handerna lamnar utloppsomradet stangs vattenflédet av
efter 1 sek. (fabriksinstallning).

Sensorrackvidden ar beroende av reflexionsegenskaperna
pa objektet som narmar sig.

Automatisk sakerhetsfrankoppling

Efter 60 sek. (fabriksinstallning) av permanent identifiering av
ett objekt stéanger infrardd-elektroniken av vattenflodet
automatiskt.

Underhall

Sting av vattentillforseln och koppla fran
spanningsforsorjningen!

Kontrollera och rengér alla delar, byt vid behov.

I. Batteri (best.-nr 36 271)

Ett nastan urladdat batteri visas genom att kontrollampan i

sensorerna blinkar.

1. Dra ut batteriladan (G) ur hallaren (G1) och dra loss
elektronikkabeln (E2), se utvikningssida Il, fig. [11].

2. Ta bort locket (G3) pa batteriladan (G), som fig. [11] visar.

3. Ta bort och byt ut batteriet (G2).

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Il. Magnetventil

1. Lossa kontaktanslutningen mellan elektroniken och
magnetventilen (A), se utvikningssida Il, fig. [12].

2. Lossa slangens dverfallsmutter fran magnetventilen (A).

3. Lossa nippeln (B) fran hornventilen och byt ut
magnetventilen (A), se fig. [13].

Montering, se kapitlet Installation.

. Sil

1. Lossa nippeln (B) fran hérnventilen, se utvikningssida I,
fig. [14].

2. Ta bort silen (D) och rengoér eller byt ut den.

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Reservdelar, se utvikningssida | (* = extra tillbehor).

Skotsel

Skétseltips for denna blandare finns i den bifogade
skotselanvisningen.

Sluthanteringsanvisning

Sluthantera batterierna enligt gallande lands
foreskrifter!

Stérning / Orsak / Atgard

Storning Orsak

Atgérd

Vattnet rinner inte ut | + Avbrott i vattentillforseln

» Magnetventilen defekt

* Magnetventil-stickférbindningen
utan kontakt

* Ingen spanning
- Batteriet tomt
- Natdelen defekt

* Rengdringsmode aktivt

Silen framfér magnetventilen igentappt -

- Stickférbindningen utan kontakt
- Spanningsforsoérjningen frankopplad -
» Handerna inte i mottagningsomradet -

- Oppna avstangningsventilen, hérnventilen
Byt ut eller rengdr silen

- Byt ut magnetventilen

- Anslut stickférbindningen

- Byt ut batteriet

- Byt ut natdelen

- Kontrollera kontaktanslutningarna

Koppla in stromfoérsérjningen

Hall handerna direkt under utloppet

- Deaktivera rengdringsmode eller vanta i 3 minuter

Vattnet rinner .
permanent .

Magnetventilen defekt
Termisk desinfektion aktiv

- Byt ut magnetventilen
- Vantai 3,5 resp. 11 minuter

Vattnet rinner vid fel | ¢
tidpunkt for stort for denna omgivning

» Automatisk spolning aktiv

Sensorernas mottagningsomrade installt | -

Reducera rackvidden med fjarrkontrollen
(extra tillbehor, best.-nr: 36 206)
- Vanta i 1-10 minuter

Vattenmangden for Mousseuren fororenad

liten

helt 6ppna
» Vattentillférseln strypt

Silen i magnetventilen férorenad
Silen i anslutningsslangen férorenad -
Avstangningsventilen, hornventilen inte -

- Byt ut eller rengér mousseuren

- Byt ut eller rengor silen

Byt ut anslutningsslangen

Oppna avstangningsventilen, hdrnventilen helt

- Kontrollera forsérjningsledningarna, éppna
avstangningsventilen, hérnventilen
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Anvendelsesomrade

Ethulsbatteriet er egnet til:

+ Direkte tilslutning til koldvandsforsyning

+ Tilslutning ved aflgbet til en forindstillet koldt/
varmtvandsforsyning

Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere

(dbne vandvarmere) er ikke mulig!

Sikkerhedsinformationer

+ Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

» DC-DC-omformeren er kun egnet til brug i lukkede rum.

» Erforsyningsdelens ydre tilslutningsledning beskadiget, skal
den udskiftes af fabrikanten, kundeservice eller en hertil
uddannet person for at undga ungdig fare.

+ DC-DC-omformerens stikforbindelse ma ikke sprajtes
direkte eller indirekte med vand for at rense den.

» Speaendingsforsyningen skal kunne til/frakobles separat.

« Der ma kun anvendes originale reservedele og tilbehgr.
Anvendes der andre dele, bortfalder garantien og CE-tegnet.

Tekniske data
+ Tilgangstryk min. 0,5 bar / anbefalet 1 - 5 bar
* Driftstryk maks. 10 bar

* Provetryk 16 bar
Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.

+ Gennemstrgmning ved 3 bar tilgangstryk: ca. 6 I/min
« Temperatur
Varmtvandsindgang: maks. 70 °C
Anbefalet (energibesparelse): 60 °C

Armatur med DC-DC-omformer (36 269):
* Spaendingsforsyning: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
* Ydelse: 2,4 W

Armatur med batteri (36 271):

» Speaendingsforsyning: 6V-litium batteri type CR-P2

» Automatisk sikkerhedsfrakobling
(fabriksindstilling):

+ Efterlgbstid (indstilling fra fabrik):

+ Modtagelsesomradde med Kodak Gray Card, gré side,

60 sek.
1 sek.

8 x 107, tveerformat (indstilling fra fabrik): ca. 12cm
* Armaturets beskyttelsesart: IP 59 K
Elektriske prevningsdata
+ Software-klasse A
* Forureningsgrad 2
» Dimensioneret stgdspaending 2500V
« Temperatur pa kugletrykprgvning 100 °C

Den elektromagnetiske tolerance (kontrol af emissioner)
blev kontrolleret med den tilladte spaending og maerkestrgm.

Almindelige funktioner
» Termisk desinfektion:
+ Batteriets resterende kapacitet:

kan aktiveres
kan forspegrges
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Funktioner i program 1 (indstilling fra fabrik)

* Rensemodus:
» Automatisk skylning:
« Termisk desinfektionstid:

kan aktiveres
deaktiv
3,5 min

Der kan veelges yderligere forindstillede programmer
med fglermekanismen.

Programoversigt, programvalg og funktionernes aktivering
findes i en yderligere vejledning, der kan downloades pa
www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Specialtilbehor

Der kan foretages yderligere indstillinger og specialfunktioner
med den infrargde fijernbetjening (Prod.-nr.: 36 206).

Godkendelse og overensstemmelse

C€

Overensstemmelseserklzeringerne kan rekvireres
pa felgende adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Tyskland

Dette produkt opfylder alle krav i de pagaeldende
EU-direktiver.

Installation

Skyl rerledningssystemet grundigt fer og
efter installationen (overhold EN 806)!

Montering

Veer opmaerksom pa maltegningerne og illustrationerne [1]
pa foldeside I.

Fastger armaturet pa vasken, se ill. [2] og [3].

Tilslutning

1. Saet magnetventilen (A) pa niplen (B), og saml det todelte
spaendeband (C) pa forbindelsesstedet, og lad det ga i hak,
se ill. [4].

2. Monter magnetventilen (A) pa tilslutningsslangen, se ill. [5].

3. Monter sien (D) i niplen (B), se foldeside II, ill. [6].

4. Monter magnetventilen (A) via niplen (B) pa hjgrneventilen,
udseet ikke magnetventilen for monteringskrafter.

5. Forbind magnetventilkablet (A1) med det elektriske
kabel (E1), seill. [7].

Opret spandingsforsyningen

Prod.-nr. 36 269:

1. Opret en stikforbindelse mellem det elektriske kabel (E2)
og streamforsyningen (F), se ill. [8].

2. Opret spaendingsforsyningen via strgmforsyningen (F).

Prod.-nr. 36 271:

1. Fastger holderen (G1) med skruer og dyvler, se ill. [9].

2. Seet batteriet (G2) ind i batterihuset (G4), og saet
deekslet (G3) pa. Serg for, at polariteten er korrekt.

3. Opret en stikforbindelse mellem det elektriske kabel (E2)
og batterikassen (G), seill. [10].

4. Lad batterikassen (G) ga i hak i holderen (G1).

Abn for vandet, og kontroller, om tilslutningerne er tzette!



Betjening

Den infrarade elektronik udsender et usynligt, pulseret lys.
Falermekanismen er indstillet saledes, at vandet begynder
at lgbe, nar haenderne naermer sig udlgbet.

Fjernes handerne igen, stopper vandudigbet efter 1 sek.
(indstilling fra fabrik).

Folermekanismens raekkevidde afthanger af objektets
reflektionsegenskaber.

Automatisk sikkerhedsfrakobling

Bliver vandudlgbet aktiveret i mere end 60 sek. (indstilling fra
fabrik), stopper den infrargde elektronik automatisk
vandudlgbet.

Vedligeholdelse

Luk for vandtilferslen, og sla spandingsforsyningen fra!

Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt.

|. Batteri (prod.-nr. 36 271)

Et naesten afladet batteri indikeres ved, at kontrollampen

blinker i felermekanismen.

1. Treek batterikassen (G) ud af holderen (G1), og traek det
elektriske kabel (E2) af, se foldeside I, ill. [11].

2. Tag dekslet (G3) af batterikassen (G), som vist i ill. [11].

3. Tag batteriet (G2) ud, og udskift det.

Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

Il. Magnetventil
1. Skil stikforbindelsen ad mellem elektronikken og
magnetventilen (A), se foldeside Il, ill. [12].

2. Lesn slangens omlgbermeatrik pa magnetventilen (A).
3.Lasn niplen (B) pa hjgrneventilen, og udskift
magnetventilen (A), se ill. [13].

Montering, se kapitlet installation.

lll. Si
1. Lesn niplen (B) pa hjgrneventilen, se foldeside II, ill. [14].
2.Tag sien (D) ud, og rens eller udskift den.

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Reservedele, se foldeside | (* = specialtilbehgr).

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfort
i den vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

Henvisninger til bortskaffelse
XBatterier skal bortskaffes iht. gaeldende forskrifter!

Fejl / Arsag / Afhjalpning

Fejl Arsag

Afhjeelpning

Vandet Igber ikke Vandtilfarslen er afbrudt

Magnetventilen er defekt

ikke kontakt
* Ingen spaending
- Batteriet er fladt
- Stremforsyningen er defekt

» Sien foran magnetventilen er tilstoppet -

Magnetventilens stikforbindelse har -

- Abn speerreventilen, hjgrneventilen
Udskift eller rens sien

- Udskift magnetventilen

Seaet stikforbindelsen sammen

- Udskift batteriet
- Udskift netdelen

- Stikforbindelsen har ikke kontakt

- Spaendingsforsyningen er deaktiveret
Heaenderne er ikke i registreringsomradet
Rensemodus aktiv

- Kontroller stikforbindelsen

- Teend for speendingsforsyningen

- Hold haenderne direkte under udigbet

- Deaktiver rensemodussen, eller vent 3 minutter

Vandet Ilgber uafbrudt

Magnetventilen er defekt
Termisk desinfektion aktiv

- Udskift magnetventilen
- Vent 3,5 eller 11 minutter

Vandet Igber utilsigtet

Folermekanismens registreringsomrade
er indstillet for stort til de givne forhold
Automatisk skylning aktiv

- Nedsaet reekkevidden med fjernbetjeningen
(specialtilbehgr, Prod.-nr.: 36 206)
- Vent 1 - 10 minutter

Vandmangden
er for ringe

Mousseuren er snavset

Sien i magnetventilen er snavset
Sien i tilslutningsslangen er snavset
Speerreventil, hjgrneventil er ikke
helt abnet

Vandtilfarslen er nedsat

- Udskift eller rens mousseuren

- Udskift eller rens sien

- Udskift tilslutningsslangen

- Abn speerreventil, hjgrneventil helt

- Kontroller forsyningsledningerne,
abn speerreventilen, hjgrneventilen
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D

Bruksomrade

Etthulls batteri, egnet for:

 Direkte tilkobling til kaldtvannsforsyningen

+ Tilkobling pa avgangen til en forhandsinnstilt
blandevannsforsyning

Bruk med lavtrykksmagasiner (apne varmtvannsberedere) er

ikke mulig!

Sikkerhetsinformasjon

+ Ma bare installeres i frostsikre rom.

+ Strgmforsyningsenheten er utelukkende egnet for bruk
i lukkede rom.

* Hvis den ytre tilkoblingsledningen til stramforsyningen
er skadd, skal den skiftes ut av produsenten eller dennes
kundeservice eller av tilsvarende kvalifisert fagpersonale
for & unnga eventuelle farer.

+ Stepselforbindelsen til stramforsyningsenheten ma ikke
utsettes for direkte eller indirekte vannsprut i forbindelse
med rengjaring.

 Spenningsforsyningen ma kunne kobles separat.

+ Bruk kun originale reservedeler og tilbehar fra Grohe.
Bruk av andre deler medfgrer at garantien oppharer og
CE-merket blir ugyldig.

Tekniske data
* Dynamisk trykk min. 0,5 bar / anbefalt 1 - 5 bar
* Driftstrykk maks. 10 bar
+ Kontrolltrykk 16 bar

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.

» Gjennomstrgmning ved 3 bar dynamisk trykk: ca. 6 I/min
* Temperatur
Varmtvannsinngang: maks. 70 °C
Anbefalt (energisparing): 60 °C

Armatur med stremforsyningsenhet (36 269):

» Spenningsforsyning: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75V DC
» Effekt: 2,4 W

Armatur med batteri (36 271):

* Spenningsforsyning: 6 V litiumbatteri type CR-P2

» Automatisk sikkerhetsutkobling

(innstilling fra fabrikk): 60 s
+ Etterlgpstid (innstilling fra fabrikk): 1s
* Mottaksomrade med Kodak Gray Card, gra side,

8 x 107, tverrformat (innstilling fra fabrikk): ca. 12cm
» Beskyttelsesklasse for armaturen: IP 59 K
Elektriske kontrolldata
* Programvareklasse A
* Forurensningsklasse 2
« Tillatt stgtspenning 2500V
« Temperatur ved kuletrykkontroll 100 °C

Kontrollen med hensyn til elektromagnetisk kompatibilitet
(stoyutslippskontroll) er utfgrt med merkespenning
og merkestrgm.

Generelle funksjoner
» Termisk desinfeksjon:
» Restkapasitet for batteri:

kan aktiveres
sekbar
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Funksjoner program 1 (innstilling fra fabrikk)

* Rengjgringsmodus:
» Automatisk spyling:
» Termisk desinfeksjonstid:

kan aktiveres
ikke aktiv
3,5 min

Ytterligere forhandsinnstilte programmer kan velges ved hjelp
av fglerteknologien.

Oversikt over programmer, valg av programmer og aktivering
av funksjoner er beskrevet i en ekstra veiledning som kan
lastes ned fra www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Ekstra tilbehor

Ytterligere innstillinger kan foretas og spesialfunksjoner
utfares med infrargdfjernkontrollen (bestillingsnr. 36 206).

Godkjenning og samsvar

C€

Samsvarserklaeringene kan bestilles fra falgende adresse:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Dette produktet er i samsvar med kravene
i de respektive EU-retningslinjene.

Installasjon

Spyl rerledningssystemet grundig fer og etter
installasjonen (se EN 806)!

Montering
Se malskissene og bilde [1] pa utbrettside I.
Fest armaturen pa servanten, se bilde [2] og [3].

Tilkobling

1. Sett magnetventilen (A) pa nippelen (B), og sett sammen og fest
den todelte klemmen (C) pa forbindelsesstedet, se bilde [4].

2. Monter magnetventilen (A) pa tilkoblingsslangen,
se bilde [5].

3. Monter silen (D) i nippelen (B), se utbrettside I, bilde [6].

4. Monter magnetventilen (A) pa vinkelkranen over nippelen (B).
Bruk ikke makt p4 magnetventilen under monteringen.

5. Koble magnetventilledningen (A1) sammen med
elektronikkledningen (E1), se bilde [7].

Spenningsforsyning

Bestillingsnr. 36 269:

1. Opprett stapselforbindelsen mellom elektronikkledningen (E2)
og stremforsyningsenheten (F), se bilde [8].

2. Opprett spenningsforsyningen via strgmforsyningsenheten (F).

Bestillingsnr. 36 271:

1. Fest holderen (G1) med skruer og plugg, se bilde [9].

2. Sett batteriet (G2) i batterihuset (G4), og sett pa
dekselet (G3). Pass pa riktig polaritet.

3. Opprett stgpselforbindelsen mellom elektronikkledningen (E2)
og batteriboksen (G), se bilde [10].

4. Fest batteriboksen (G) i holderen (G1).

Apne vanntilferselen, og kontroller at koblingene er tette!



Betjening

Infrargdelektronikken sender ut usynlig, pulsert lys.
Falersystemet er stilt inn slik at vannet begynner a renne
nar hendene nzermer seg kranens underside.

Tar man hendene bort fra kranomradet, stanser
vannstremmen etter ett sekund (innstilling fra fabrikk).
Rekkevidden til falersystemet avhenger av
refleksjonsegenskapene til objektet som registreres.

Automatisk sikkerhetsutkobling
Nar et objekt registreres i 60 sekunder (innstilling fra fabrikk),
stanser infrargdelektronikken automatisk vannstremmen.

Vedlikehold

Steng vanntilferselen, og koble ut spenningsforsyningen!
Kontroller alle delene, rengjgr og skift eventuelt ut.

I. Batteri (bestillingsnr. 36 271)

Kontrollampen i fglersystemet blinker nar batteriet er nesten

utladet.

1. Trekk batteriboksen (G) ut av holderen (G1), og trekk av
elektronikkledningen (E2), se utbrettside II, bilde [11].

2. Ta av dekselet (G3) til batteriboksen, som vist pa bilde [11].

3. Ta ut batteriet (G2), og skift det ut.

Monter i motsatt rekkefelge.

Il. Magnetventil

1. Koble fra stapselforbindelsen mellom elektronikken
og magnetventilen (A), se utbrettside Il, bilde [13].
2. Lesne slangens kapselmutter fra magnetventilen (A).
3. Lasne nippelen (B) fra vinkelkranen, og skift ut

magnetventilen (A), se bilde [13].

Montering, se kapitlet Installasjon.

ll. Sil

1. Lasne nippelen (B) fra vinkelkranen, se utbrettside I,
bilde [14].
2.Ta ut silen (D), og rengjgr den eller skift den ut.

Monter i motsatt rekkefglge.

Reservedeler, se utbrettside | (* = ekstra tilbehgr).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

Informasjon om kassering
EBatteriene ma kastes i henhold til gjeldende forskrifter!

Feil / Arsak / Tiltak

Feil Arsak

Tiltak

Vannet renner ikke Vanntilfarselen er brutt
Magnetventilen er defekt
har ikke kontakt

* Ingen spenning
- Batteriet er tomt

* Rengjgringsmodus er aktiv

+ Silen foran magnetventilen er tett

Magnetventilens stgpselforbindelse -

- Stremforsyningsenheten er defekt -
- Ingen kontakt pa st@pselforbindelsen -
- Spenningsforsyningen er slatt av
» Hendene ikke i registreringsomradet -

- Apne stengeventilen, vinkelkranen
- Skift ut eller rengjer silen

- Skift ut magnetventilen

Koble sammen stgpselforbindelsen

- Skift batteri

Skift ut stramforsyningsenheten

Kontroller stapselforbindelsene

- Sla pé spenningstilfarselen

Hold hendene like under kranen

- Deaktiver rengjgringsmodus, eller vent tre minutter

Vannet renner * Magnetventilen er defekt

- Skifte ut magnetventilen
- Vent 3,5 hhv. 11 minutter

forholdene
» Automatisk spyling er aktiv

uavbrutt » Termisk desinfeksjon er aktiv
Vannet renner » Det innstilte registreringsomradet for -
utilsiktet folersystemet er for stort for de lokale

Reduser rekkevidden med fjernkontrollen
(ekstra tilbehgr, Bestillingsnr.: 36 206)

- Vent 1 - 10 minutter

Skitten mousseur
Silen i magnetventilen er skitten

Vannmengden
er for liten

Hindring i vanntilfarselen

Silen i tilkoblingsslangen er skitten
Stengeventil, ventilkran ikke apnet helt -

- Skift ut eller rengjer mousseuren

- Skift ut eller rengjer silen

- Skifte ut tilkoblingsslangen

Apne sperreventilen, ventilkranen helt

- Kontroller forsyningsledningene, apne
stengeventilen, ventilkranen
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EN

Kayttoalue

Yksireikasekoittimelle soveltuvat kayttdmuodot:

+ Suoraan litdntdan kylméan veden syéttéjohtoon

« Liitantaan sekoitetun veden syo6ttdjohtoon

Kayttd paineettomien sailididen (= avoimet lamminvesiboilerit)
kanssa ei ole mahdollista!

Turvallisuusohjeet

+ Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.

+ Kytkentaverkkolaite on tarkoitettu yksinomaan sisétiloissa
kaytettavaksi.

+ Jos litdntéverkkolaitteen ulkoinen liitdntajohto on
vaurioitunut, se taytyy vaihtaa turvallisuussyista uuteen
valmistajan, asiakaspalvelun tai muun valtuutetun
huoltokorjaajan toimesta.

» Kytkentaverkkolaitteen pistoliittimen paalle ei saa ruiskuttaa
suorasti tai epasuorasti vettd puhdistuksen yhteydessa.

« Virrantulon taytyy olla erikseen kytkettavissa.

+ Kayta vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

Muiden valmistamien osien kaytto aiheuttaa takuun ja
CE-tunnusmerkinnan raukeamisen.

Tekniset tiedot
+ Virtauspaine min. 0,5 bar / suositus 1 - 5 bar
« Kayttopaine maks. 10 bar
» Koepaine 16 bar

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden ylittdessa 5 baria.

+ Lapivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria: n. 6 I/min
+ Lampdtila
Lampiman veden tulossa: maks. 70 °C
Suositus (energian saastamiseksi): 60 °C

Hana kytkentaverkkolaitteella (36 269):

* Virransyo6tto: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
e Teho: 2,4 W

Hana paristolla (36 271):

* Virransyo6tto: 6V-litiumparisto tyyppi CR-P2

60 s
1s

+ Automaattinen turvakatkaisu (tehdasasetus):

« Jalkivirtausaika (tehdasasetus):

» Vastaanottoalue Kodak Gray Cardilla,
harmaa sivu, 8 x 10”,

poikittaiskoko (tehdasasetus): n. 12cm
» Hanan kotelointiluokka: IP59 K
Sahkoiset tarkastustiedot
» Ohjelmistoluokka A
+ Likaantumisaste 2
* Nimellinen sydksyjannite 2500 V
* Brinellin kovuuskokeen lampétila 100 °C

Sahkdmagneettisen mukautuvuuden tarkastus (hairidsateilyn
tarkastus) on tehty nimellisjannitteella ja nimellisvirralla.

Yleistoiminnot
» Lampdodesinfiointi:
+ Pariston jaljella oleva kapasiteetti:

voidaan aktivoida
voidaan kysya
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Ohjelman 1 toiminnot (tehdasasetus)
» Puhdistustila:

* Automaattinen huuhtelu:

» Lampdodesinfiointiaika:

voidaan aktivoida
deaktivoitu
3,5 min

Tunnistinlaitteiston valityksella voit valita muita
esiasetettuja ohjelmia.

Ohjelmakatsaus, ohjelmavalinta ja toimintojen aktivointi
on kuvattu toisessa ohjelehdessa, jonka voit imuroida
osoitteesta www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Lisatarvikkeet

Infrapunakauko-ohjaimen (tilausnumero: 36 206) valityksella
voit suorittaa lisda erilaisia asetuksia ja erikoistoimintoja.

Hyvéaksynta ja vaatimustenmukaisuus
Tama tuote vastaa asianomaisten EU-direktiivien
vaatimuksia.

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat tilattavissa
seuraavasta osoitteesta:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Asennus

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jdlkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Kiinnitys

Huomaa k&antépuolen sivulla | olevat mittapiirrokset ja kuva [1].

Kiinnitd hana pesupdytaan, ks. kuva [2] ja [3].

Liitanta

1. Laita magneettiventtiili (A) nipan (B) paalle ja yhdista ja
lukitse kaksiosainen kiinnitin (C) liitoskohdassa, ks. kuva [4].

2. Asenna magneettiventtiili (A) liitdntaletkuun, ks. kuva [5].

3. Asenna siivila (D) nippaan (B), ks. kdantopuolen sivu I,
kuva [6].

4. Asenna magneettiventtiili (A) nipan (B) valityksella
kulmaventtiiliin, al8 kohdista asennuksen yhteydessa mitaan
voimaa magneettiventtiiliin.

5. Yhdistd magneettiventtiilin johto (A1) elektroniikan
johtoon (E1), ks. kuva [7].

Virransyo6ton liitdannan tekeminen

Tilausnumero 36 269:

1. Kytke elektroniikan johdon (E2) ja verkkolaitteen (F) valinen
pistoliitos, ks. kuva [8].

2. Tee virransy6ton liitanta verkkolaitteen (F) valityksella.

Tilausnumero 36 271:

1. Kiinnita pidin (G1) ruuveilla ja ruuvitulpilla, ks. kuva [9].

2. Aseta paristo (G2) paristokoteloon (G4) ja laita kansi (G3)
paalle. Varmista tassa yhteydessa oikea napaisuus.

3. Kytke elektroniikan johdon (E2) ja paristokotelon (G)
valinen pistoliitos, ks. kuva [10].

4. Napsauta paristokotelo (G) paikalleen pitimeen (G1).

Avaa vedentulo ja tarkasta liitantojen tiiviys!



Kaytto

Infrapunaelektroniikka lahettaa nakymatonta, sykkivaa valoa.
Tunnistinlaitteisto on saadetty siten, etta vesi alkaa valua
laittaessasi kadet juoksuputken alle.

Kun kadet otetaan pois juoksuputken alta, vedentulo

lakkaa 1 s (tehdasasetus) kuluttua.

Tunnistinlaitteiston toimintasade riippuu tunnistettavan objektin
heijastusominaisuuksista.

Automaattinen turvakatkaisu

Infrapunaelektroniikka katkaisee vedentulon automaattisesti
60 s (tehdasasetus) kestaneen objektin jatkuvan tunnistuksen
jalkeen.

Huolto

Sulje vedentulo ja katkaise virransyotto!

Tarkasta, puhdista ja tarvittaessa vaihda kaikki osat.

I. Paristo (tilausnumero 36 271)

Tunnistinlaitteiston merkkivalon vilkunta ilmoittaa l1dhes

tyhjasta paristosta.

1. Veda paristokotelo (G) pois pitimesta (G1) ja veda
elektroniikan johto (E2) irti, ks. kdantdpuolen sivu I,
kuva [11].

2. Ota paristokotelon (G) kansi (G3) pois, kuten kuvassa [11]
on naytetty.

3. Ota paristo (G2) pois ja korvaa uudella.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Il. Magneettiventtiili

1. Irrota elektroniikan ja magneettiventtiilin (A) valinen
pistoliitos, ks. kaantépuolen sivu Il, kuva [12].

2. Avaa letkun liitinmutteri magneettiventtiilista (A).

3. Avaa nippa (B) kulmaventtiilista ja vaihda
magneettiventtiili (A), ks. kuva [13].

Kiinnitys ks. luku Asennus.

lll. Siivila

1. Avaa nippa (B) kulmaventtiilista, ks. kdantdpuolen sivu I,
kuva [14].

2. Ota siivila (D) pois ja puhdista tai vaihda se.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Varaosat, ks. kdantépuolen sivu | (* = lisatarvike).

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Havitysohje
E Havita paristot maakohtaisten maaraysten mukaan!

Hairio / Syy / Korjaus

» Lampddesinfiointi aktivoitu

Hairio Syy Korjaus
Vesi ei virtaa * Vedentulo katkennut - Avaa sulkuventtiili, kulmaventtiili
» Magneettiventtiilin edessa oleva siivila - Vaihda tai puhdista siivila
tukossa
* Magneettiventtiili viallinen - Vaihda magneettiventtiili
* Magneettiventtiilin pistoliitimen puuttuva | - Kytke pistoliitin kunnolla paikalleen
kosketus
» Eijannitetta
- Paristo tyhja - Vaihda paristo
- Verkkolaite rikki - Vaihda verkkolaite
- Pistoliittimen kosketushairid - Tarkasta pistoliitokset
- Virransy6tto kytketty pois paalta - Kytke virransyotto paalle
» Kadet ei tunnistusalueella - Pida kasia suoraan juoksuputken alla
» Puhdistustila aktivoitu - Deaktivoi puhdistustila tai odota 3 minuuttia
Vesi virtaa tauotta » Magneettiventtiili viallinen - Vaihda magneettiventtiili

- Odota 3,5 tai 11 minuuttia

Tunnistinlaitteiston tunnistusalue
saadetty liian suureksi paikallisiin
olosuhteisiin nahden

« Automaattinen huuhtelu aktivoitu

Vesi virtaa itsestaan .

- Vahenna toimintaetaisyytta kauko-ohjaimella
(lisatarvike, tilausnumero: 36 206)

- Odota 1 - 10 minuuttia

Vesimaara liian .
vahainen .

Likainen poresuutin
Magneettiventtiilissa oleva siivila
likaantunut

» Sulkuventtiili, kulmaventtiili ei
kokonaan auki
* Vedensyotto kuristettu

« Liitantaletkussa oleva siivila likaantunut -

- Vaihda tai puhdista poresuutin
- Vaihda tai puhdista siivila

Vaihda liitantaletku
- Avaa sulkuventtiili, kulmaventtiili kokonaan

- Tarkasta syo6ttoputket, avaa sulkuventtiili,
kulmaventtiili
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Zakres stosowania

Bateria jednootworowa przystosowana do:

» Bezposredniego podtaczenia do zasilania zimng wodg

» Podtaczenia do wstepnie przygotowanej wody zmieszanej
Uzytkowanie z bezcisnieniowymi podgrzewaczami wody
(pracujgcymi w systemie otwartym) nie jest mozliwe!

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

* Montaz mozna wykonac¢ tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.

+ Zasilacz impulsowy przystosowany jest wytgcznie do uzytku
w pomieszczeniach zamknietych.

» W przypadku uszkodzenia zewnetrznego przewodu
przytaczeniowego zasilacza przytagczanego przewdd ten
powinien by¢ wymieniony przez producenta, jego dziat
obstugi klienta lub odpowiednio przeszkolong osobe.

* Podczas czyszczenia ztacze wtykowe zasilacza impulsowego
nie moze zetkna¢ sie bezposrednio lub posrednio z woda.

+ Wymagane jest osobne wigczanie zasilania elektrycznego.

* Nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych
i akcesoriow. Korzystanie z innych czesci prowadzi do
wygasnigcia gwarancji i oznaczenia CE.

Dane techniczne

+ Cisnienie przeptywu
+ Cisnienie pracy

+ Cisnienie kontrolne
Jezeli cisnienie statyczne przekracza 5 bar, nalezy
wmontowac¢ reduktor cisnienia.

» Natezenie przeptywu przy cisnieniu

min. 0,5 bar / zalecane 1-5 bar
maks. 10 bar
16 bar

przeptywu 3 bar: ok. 6 I/min
+ Temperatura

Na doprowadzeniu cieptej wody: maks. 70 °C

Zalecana (energooszczedna): 60 °C

Armatura z zasilaczem impulsowym (36 269):

» Napiecie zasilajgce: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
* Moc: 24W

Armatura z baterig zasilajaca (36 271):
* Napiecie zasilajgce: bateria litowa 6V Typ CR-P2

+ Automatyczny wylgcznik zabezpieczajacy

(nastawa fabryczna): 60 s
» Czas op6znienia (nastawa fabryczna): 1s
» Obszar odbioru wedlug Kodak Gray Card,

szara strona, 8 x 10”, orientacja pozioma

(nastawa fabryczna): ok. 12cm
+ Stopien ochrony armatury: IP 59 K
Elektryczne dane kontrolne
+ Klasa oprogramowania A
» Stopien zabrudzenia 2
+ Pomiarowe napiecie udarowe 2500 V
» Temperatura pomiaru twardosci kulkowej 100 °C

Pomiar kompatybilno$ci elektromagnetycznej
(pomiar emisji zaktécen) zostat przeprowadzony
przy napieciu i pradzie pomiarowym.

Funkcje ogélne
» Dezynfekcja termiczna:
* Pojemnos¢ baterii:

mozliwos¢ aktywowania
mozliwos¢ sprawdzenia
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Funkcje programu 1 (nastawa fabryczna)

* Tryb czyszczenia: mozliwos¢ aktywowania
» Automatyczne sptukiwanie: nieaktywne
+ Czas dezynfekcji termiczne;j: 3,5 min

Za pomocg uktadu czujnikéw mozna wybra¢ nastepne
wstepnie ustawione programy.

Przeglad programow, ich wybor i aktywowanie funkcji opisano
w nastepnej instrukcji, ktérg mozna pobrac¢ z witryny
www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Akcesoria

Pilot na podczerwien (nr katalog.: 36 206) umozliwia
przeprowadzanie dalszych ustawien i wigczanie
funkciji specjalnych.

Atesty i zgodnos$¢ z normami
Wyréb odpowiada wymaganiom zawartym
w odpowiednich dyrektywach UE.

Deklaracje zgodnosci mozna uzyskac pod
nastepujacym adresem:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalacja

Przed instalacjg i po niej doktadnie przeptuka¢ przewody
rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

Montaz

Przestrzega¢ wymiaréw podanych na rysunkach wymiarowych
i rys. [1] na stronie rozkfadane;j .

Zamocowac armature w umywalce, zob. rys. [2] i [3].

Podtaczanie

1. Zawor elektromagnetyczny (A) zatozy¢ na ztaczke (B);
dwuczesciowg obejme (C) zatozy¢ na miejsce potaczenia
i zatrzasngg, zob. rys. [4].

2. Zawor elektromagnetyczny (A) zamontowac do gietkiego
przewodu podtgczeniowego, zob. rys. [5].

3. Filtr siatkowy (D) zamontowac w ztaczce (B), zob. strona
rozktadana Il, rys. [6].

4. Zawor elektromagnetyczny (A) zamontowacé przy uzyciu
ztaczki (B) na zaworze katowym, uwazajac, aby podczas
montazu nie wywierac¢ sity na zawor elektromagnetyczny.

5. Przewdd zaworu elektromagnetycznego (A1) potaczy¢
z przewodem uktadu elektronicznego (E1), zob. rys. [7].

Podtaczanie napiecia zasilajacego

Nr katalog. 36 269:

1. Polgczy¢ ztacze wtykowe miedzy przewodem uktadu
elektronicznego (E2) i zasilaczem (F), zob. rys. [8].

2. Doprowadzi¢ napiecie zasilajace przez zasilacz (F).

Nr katalog. 36 271:

1. Uchwyt (G1) zamocowac¢ przy uzyciu $rub i kotkdw
rozporowych, zob. rys. [9].

2. Baterie (G2) wiozy¢ do obudowy baterii (G4) i natozy¢
pokrywke (G3). Zwrdci¢ uwage na prawidtowa biegunowose.

3. Potaczy¢ ztgcze wtykowe miedzy przewodem uktadu
elektronicznego (E2) i obudowa baterii (G), zob. rys. [10].

4. Obudowe baterii (G) zamocowaé w uchwycie (G1).

Otworzy¢ doptyw wody i sprawdzi¢ szczelnosé¢ podiaczen!



Obstuga

Elektroniczny ukfad podczerwieni wysyta niewidoczne,
pulsujace swiatto.

Uktad czujnikow jest tak wyregulowany, aby po umieszczeniu
rak pod wylewka wyptywata woda.

Po cofnieciu rak spod wylewki wyptyw wody zostaje
zatrzymany po 1 s (nastawa fabryczna).

Zasieg detekcji uktadu czujnikéw zalezy od zdolno$ci odbijania
promieniowania podczerwonego przez wykrywany obiekt.

Automatyczny wytacznik zabezpieczajacy

Po 60 s (nastawa fabryczna) nieprzerwanej detekcji obiektu,
elektroniczny uktad podczerwieni automatycznie odcina
wyptyw wody.

Konserwacja
Odcia¢ doplyw wody i wylaczy¢ zasilanie elektryczne!
Sprawdzi¢ wszystkie czgsci, oczysci¢ i ewent. wymienié.

|. Bateria zasilajaca (nr katalog. 36 271)

Prawie catkowite wyczerpanie baterii zasilajacej jest

sygnalizowane miganiem lampki kontrolnej w uktadzie

czujnikéw.

1. Obudowe baterii (G) wyja¢ z uchwytu (G1) i wyciagna¢
przewdd ukiadu elektronicznego (E2), zob. strona
rozktadana Il, rys. [11].

2. Zdjac¢ pokrywke (G3) obudowy baterii (G) w sposob
pokazany na rys. [11].

3. Wyja¢ i wymienic baterig (G2).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Il. Zawor elektromagnetyczny

1. Roztaczy¢ ztacze wtykowe miedzy uktadem
elektronicznym i zaworem elektromagnetycznym (A),
zob. strona rozktadana Il, rys. [12].

2. Nakretke kotpakowa przewodu gietkiego odkreci¢ z zaworu
elektromagnetycznego (A).

3. Zlaczke (B) odkreci¢ z zaworu kgtowego i wymieni¢ zawor
elektromagnetyczny (A), zob. rys. [13].

Montaz — zob. rozdziat ,Instalacja”.

lll. Filtr siatkowy

1. Ztaczke (B) odkreci¢ z zaworu katowego, zob. strona
rozktadana Il, rys. [14].

2. Wyja¢ filtr siatkowy (D) i wyczysci¢ lub wymienic.

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Czesci zamienne, zob. strona rozktadana |
(* = wyposazenie dodatkowe).

Pielegnacja
Wskazowki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnaciji.

Wskazoéwka dotyczaca utylizaciji

Baterie nalezy utylizowaé zgodnie z przepisami
krajowymi!

Usterka / Przyczyna / Srodek zaradczy

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Woda nie wyptywa * Przerwany doptyw wody

elektromagnetycznym

» Brak styku w zlgczu zaworu
elektromagnetycznego

» Brak napiecia
- Uszkodzony zasilacz

- Brak styku w ztgczu wtykowym
- Wylaczone napiecie zasilajace

* Wigczony tryb czyszczenia

» Niedrozny filtr sitkowy przed zaworem -

» Uszkodzony zawor elektromagnetyczny | -

- Roztadowana bateria zasilajgca

* Rece nie znajduja sie w zasiegu detekcji | -

- Otworzy¢ zawor odcinajacy, zawor katowy
Wymienic¢ lub wyczyscic filtr siatkowy

Wymieni¢ zawor elektromagnetyczny
- Poflaczy¢ ztacze wtykowe

- Wymieni¢ baterie zasilajacg

- Wymieni¢ zasilacz

- Sprawdzi¢ ztgcze wtykowe

- Wigczy¢ napiecie zasilajace

Rece powinny znajdowac sie bezposrednio

pod wylewkg

- Wylaczy¢ tryb czyszczenia lub odczekaé 3 minuty

Woda wyplywa .

nieprzerwanie » Aktywna dezynfekcja termiczna

Uszkodzony zawor elektromagnetyczny | -

Wymieni¢ zawor elektromagnetyczny
- Odczekaé 3,5 lub 11 minut

Woda wyplywa .
bez potrzeby

Obszar detekcji uktadu czujnikow
w obecnym otoczeniu jest zbyt duzy
« Aktywne sptukiwanie automatyczne -

- Zmniejszy¢ zasieg za pomoca pilota
(wyposazenie dodatkowe, nr katalog.: 36 206)
Odczeka¢ 1 — 10 minut

Zbyt maty przeptyw .
wody .

Zabrudzony perlator
elektromagnetycznym

przewodzie podtgczeniowym
* Niecatkowite otwarcie zaworu
odcinajgcego, zaworu katowego
* Przydtawiony doptyw wody

Zabrudzony filtr siatkowy w zaworze -

» Zabrudzony filtr siatkowy w gietkim

- Wymieni¢ lub wyczysci¢ perlator
Wymienic¢ lub wyczyscic filtr siatkowy

- Wymieni¢ gietki przewéd podigczeniowy

- Otworzy¢ catkowicie zawor odcinajacy,
zawor katowy

- Sprawdzi¢ przewody zasilajace,
otworzy¢ zawor odcinajacy, zawor katowy

22




(2l slas}) 1 el sl il

Jadia jn_u.la.\.ﬁ'""'|¢..:=3 .
mﬁé :’M"‘dﬁ.\ﬂl %
44.3,5 (gl ekl ey .

QU5 I3 (po Giasa Banall geal yalf LRI (e

Japlifi g o LA g galisall Ao Aalall 3 0a8 J ga lardatl e 2 Sall Jaand oSa
.www.grohe.com/tpi/euroeco-ce ad sl ;o il li

Lald clbls)
a4V any o aSaill DA (e alalf il gl 5 Azl Clalac ) i T
(36 206 a8, giiall) ¢l yaadi

Assiatf g A88) gl

Aalaiall EU eilabf cilliia ga il 13 iy c €

YD Ol siall e asll iy o peanll (S
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

s
(EN 806 1Y) sangg S il 08 o5 Sy cilatl) ol g sl o
s

A Ay ghaall Aaduall 8 [1] JSE 5 gamal alt pas Sl Y ]
13] 5 [2] D3 gl sl g S i plSaY

dua gl

o () Oty e QS 5 2 ¢( ) Ala s¥a(1) sl kel slaa (31300 5 1
4] JS an ) e il g a5 yla

[B] Uil aal ) eolaall Jpan 53 0 gha i (1) o) ey o (38515 68 .2

[B] JSill s 11 yshaal) Aniiall ) o) Ala gl A (3) il S 0 5.3

e danill slana L (G2) Alea gl I3 e (1) sl ol placa aS 5 o8 4
bl Gl o e 53 5 58l Gl e e Bl

(E1) i g 51 U3 (A1) gl ol el slaca US o g 3.5

At el Jaa g

:36 269 ad; gl

AaaYyafaayl Bas g 5 (E2) Ol g 5SS G iyl Josa gl rea 53y 68 1
8] U8 aal, «(F)

(F) ABkYaslaaisaa 5 ye Ladalilf alae) Jaa iy o3 2

136 271 4 gid

O] Sl a5 e gl s (15l plastly (G1) el 4 1

(GB) skl S 55 485 (G4) Rall o 3 (G2) Rustadh Jaol 2

13 (G) Al (E2) iy QYT S 0 ¥l o sall s i 3.3
(G) Jsal

(G1) 5302l 3 (G) &ty a5 o5 4

g)uiebj\;ua!@dm&)\gmﬂi waadl g Galdl g 3l glall a‘h!ci.igeé
Lolud)

23

- .hﬂn

3 Gba Saad gl Aatil p3daMAY iy

52l ol 33 5iaall Jpm gl @

kil g gl At ol ol i ik r yias a5 o
Tokcall By (55 (e plad il Eileal o) 5o Sy
(Aa! 3] Blae clilan =)

Slat) clBBada

el e AYAY Ca ) 8 e U a5l S

a2l aladiud Gulie Qe gy 3 A8UaY) alasyl 008y

G dillaYaolany Bas gy paladl o A Jaa gl JSTCaB & gan Y 6 o
@3 pand gl J dhiadll eDlany (alall Aassl pusk §f abadl) J8 (30 allagin
bl i &ypaa uiaildlll g ¢ g Juals

ol qm g 3 A8V 2lasYl o ga ()8 pse 8 5 oo Ay play jliny
Salaiill (e sLaYy

i () Joa il A4S Zhal) Alals <5 f o3l @

N oAV ol ada Al ot (g Ja Al oY) CHELIY 5 Skl adad aadiul e
CE Giaiy clacall o8

A il
4 age Ju5- 1/l aas 5105 by s o
=il 325 5410 (el la o
JL16 LAY baa e

aiall aila placa (iS5 a3k ¢ S0 5 Sl anall ) slai 13

L8 4i: 6 * ) 3 ey bl dadoay A8 slall AsS o
'5_)|_)>.“ F\;JJ .

] 358 e 53 b da 30 70 ALl slalf Jlay)

e gl ds 260 (ALl Jais) Juadl s <

:(36 269) Sl guda g 8 ALY MY pa s
e )5l 86,75/ 552 60-50 e L5 5 230-100  Askalill dlas o

iy2.4 R CIATIE, W
(36 271) Lkl e cut 3
CR-P2 il 56 p st 4y b CORHRIWE

A0 Lol 33 o

LiE60 (c.u.md | .\idc!)
41 (il dac)) 2l o o
¢« 10x8 ¢gata il iilall cKodak Gray Card -tk Juiu) @ai o

Ui s 12 (aimall dlac]) pagkall il
IP59 K (Sl laa g g
Ay 59l Lnay) ey
2 NORE TN
el 2500 3 all gLyl dglald o
L}“ﬁ):‘x:‘“ a?-)) 100 :3)91 ?.JL.."] J'L_l’.‘f:i 3)!); ;-'.-JJ .
B ) 4kalill o (Agal gl Silagih JUERI) onlaliie g 5eSH B3 G JSA e jaf o
Loaiall Ll
FATS d.‘luig
] :é|ﬂ|wgs)ﬁ)ﬂ!)*hﬂl .
il 8 (Say Al Ay jUadl A o



s dile plaa o
el (A) ool Calal gl 5 il ST sl 2 (BBY] ol Joit 5 .1
[12] s

(A ot e planm (o sl ko 3 choms Wl pebom il 1l 8 2
ety (A) sl Glall placs Jhaial  Lestl placa (3o (B) ios g Al sl iy o3
[13] Jab

ST and aal ) e 5l
Al

[14] JSA 11 g sladll Aaieal gl sl placa e (B) Abm ot o iy 3 1
Allagiual g aipla®iy (D) alill 4113 8 2

e i b S Sl

1 4 shall daiial anl ;¢ Ll adal
(aala cilil) = *)

Llad

walie sy e e el yeall ConiAadB 3 g S Cilai¥l iy

5l e a1 o5 Lavie sl Clpusil g2 2y gy ilbiaal s dayza 2y

) gl

(aalt dae ) Band 5 30 ey o Lall Calguai] 8 g 63 slaall 4 il (g (2] Crms 2l
LARLIRS) o3 o3 (ST AdlSa i) ailadll e il aUad (Glad ading

Sslogig¥l ole¥l Colil
b peand aleal] Gawndl Go (phuall ¢ e dagall Lea) 258 60 uay
Lolal oLl 353 bl shyandl s das¥) 4045<) a0

Llual
Aali e i g g plal) aaf gl
Al e 13 Wi 5 Wbl y il sl gpee sy o8

4l (36 271 8, galall) 4l
"Il cilada L5 LI ela e iRl J sa cilgan g1 e geaall plai & s pi5e Al U4 (e Vgindi Juad o3 Al iy sl ) 5 LEY) o5
A yall Sl
(E2) il g 58 JS g His o8 5 (G 1) Balanall z A (G) A yUasll Cay amany o8 1
117 JSa 11 4 shaall dniial) 2l
) caliih cilBiada A1 SN g pmall g LS ((G) Al i (e (GB) elnal) 4 31y 05 .2
Alaall i gl tada by aall (e palils Ledladiul 5 (G2) el ¥ 31 48 3
e i S i
gl foasad) [umd)
gl Gradl Galdl
Lasall placa s 482 5 plarall i - clall olaef ek a3 o oilia 38 elalf

allagial f Gl Calaw -
sl Calalf placa Jlagiul -
sl deaga i) -

B adl Jlagiad -
8L ol Basy Jladid -
Ala) Oa gall yand -

Aalalil] o) S -
a il e § yilaa 2 B aSal -
8 B daal HUREY) of Caadatil auz g Jandi Bl -

o2l ol ALl ool olpalt A gia iy alausdl aa

Jal (50 Gl sl il pleeal ilaYl Joagall

il saa A

Llalian iy o
T tadl gadi Jusd -
A8l alaa) Bas gy JIs -
ol 03 Alal Jo 0 -
Aphalill ofae] ilay -
LIS Gl 8 ol g2
;‘ngm! tm}.kﬂalﬁ .

ol Gl alea Jlagiad -
G811 5 3,55 JEYI -

A dan s -
@Il il Jandss o

i S plall Gabad)

a3 (e aSadl afastily aladfily SUaill ymis -
(36 206 &) zlie chals ddl))

58310 1 oo Tyl -

925 s L 25 Cilasluan) oUs3 CHLE) dilaie o

o o pla b
Al Gy plall oy
MG (sl Inpii o

allagiul ol & pall Capan -

Alagial 5l SN Calas -

pnm sl s ol 3 il -

Toaall placa @3N Y5 ol il ploa -

Lol dlaca 630 of il slava calaaYhdo glad and -

Ll&LSdSﬁgcﬁaﬁ&éﬂ‘e@aJiéhaawl .

MOUSSEUr & yo Fludl o 133 £y laad) Jina
sl el abanay At 43 3 5o 50 il o

i) g . i g il 40 1«

Ak plall alaa) o

24



GR

Medio epapuoyng

MikTng povAg oTTAG, KAaTtdAAnAoG yia:

+ AmeubBeiag ouvdean aTnv TTapoxn KpUou vepou

* ZUvOeon aTnv £€000 Wiag TTapoxng vepou Higng

H Aerroupyia pe amroouuTnieguévoug BepUoaipwveg aTToBAKEUONG
(avoikToU TUTTOU Beppoaipwveg vepou) dev gival duvarr!

MAnpo@opieg acpaleiag

* H eykatdoTtaon emTpETTETAI VA YivEl HOVO OE XWPOUG TTOU
TTpooTaTelovTal ATTO TTAYETO.

* To TPopOBOTIKO TTPOoOoPIfeTal ATTOKAEIOTIKA KOl HéVo yia
Xprion o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

* Edv 10 €€WTEPIKO KAAWDIO OUVOEDNG TOU TPOPODOTIKOU
éxel eBapei, Ba TTPETTEl Va avTIKATAOTABEN ATTd TOV
KOTOOKEUAOTH, To g€pRIG auToU ) avTioTolxa amé éva
€€0Ua1080TNUEVO ATOUO, TTPOKEINEVOU VA ATTOPEUXOOUV
0Ol KivOuvol TpaupaTIouoU.

+ O1 akpodEKTEG TOU TPOPODOTIKOU Sev MTPETTETAI Va £pBouy,
dueoa A EUPEDQ, OE ETTAQN PE VEPO YIA TIG AVAYKEG KaBapiguou.

* H mapoxni pedpatog Ba Trpérrel va ouvoeBei XwpIoTd.

+ XpnaoipoTtroigite gévo yvAaIia avTaAAaKTIKE Kal TTpOaBeTa
eCaptriparal H xprion dAAwv e€apTnUdTWV CUVETTAYETAI
TNV aKUpwWan NG £yyunaong kai Tou oAuatog CE.

Texvikd oToIXEiO
» EAaxiotn mieon porg
* MéyioTn Tieon
* [licon eAéyxou
>¢ mMEoEIG NPePiag peyaAUTepeg ammd 5 bar Ba mpéel
va TOTTo0eTNOEN pIa CUOKEUR PEiwoNg TNG TTiEONG.
* Mapoxn e TTieon pong ota 3 bar:
+ Ogpuokpaaia
Eicodog CeoToU vepOU:
JuviaoTwpevn (e€oikovounan evEPYEIOG):

0,5 bar / cuviotwpevn 1 - 5 bar
Aeitoupyiag 10 bar
16 bar

eP. 6 I/min

péyiotn 70 °C
60 °C
ESaptApara pe Tpo@odoTikod (36 269):
* Tpogodoacia Tdong: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
* loyug: 2,4 W
ESaprApara pe piktn (36 271):
* Tpogodoacia Tdong: Mrtratapia AiBiou 6V TUTTOU CR-P2
* Autéuarn di1aKoTTH ao@aAciag
(epyooTaciakr) puBuion 15 deurt.): 60 s
+ XpoOvog uoTépnong (epyooTaciakh pubuion): 1s
* Mepioxn Aqung katd Kodak Gray Card, ykpi ogAida, 8 x 10",

opifovTia diatagn (epyoaTtaciakn pubuion): mep. 12cm
* BaBpog mpooTaciag Twv eEapTnUdTWV: IP 59 K
HAekTpikd oToixeia eAéyxou
+ Karnyopia AoyIGuIKOU: A
» BaBuog puttavong: 2
» Taon péTpnong 2500V
* O¢puokpaacia eAéyxou TTiEoNG: 100 °C

O €Aeyx0g TNG NAEKTPOPAYVNTIKAG ouPBaTdTNTAG (EAEYXOG
EKTTOMTING TTAPEPPBOAWYV) TTPpayUaTOTIOINONKE PE TNV TAON
METPNONG KAl TO peUPa PETPNONG.

levikég AsiToupyieg

* OgppIKA atroAluavon:

o YTTOAEITTOHEVN XWPNTIKOTNTA
JTTaTapiag: duvaTéTNTa EVNUEPWONG

Neitoupyieg TTpoypaupaTog 1 (epyooTaaiakr) pubuion)

+ Katdotaon Aeiroupyiog kaBapiopou: duvardtnTa evepyoTToinong

+ Autéparn TAlonN: QVEVEPYN

» Xpbvog BeppIKAG aTroAUpavaong: 3,5 Aetrtd

duvaTdTNTa EVEPYOTTOINGNG
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ATTé TOV QIONTAPA PTTOPEITE Va ETTIAECETE ETTITTAEOV
TIPOETTIAEYUEVA TTPOYPAUUATA.

Mrtropeite va katefaoete odnyieg yia TNV €MOKOTTNON
TWV TTPOYPANPATWY, TNV ETTIAOYR TTPOYPANPATOG KOl TV
EVEPOTTOINON TWV AEITOUPYIWV OTTO TO
www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Mp6oBeTog e§omAIoN6G

ATTS 10 TNAEXEIPIOUO PE UTTEPUBPEG OKTIVEG

(Ap. TTpoidvTOoG: 36 206) uTTOPOUV VA TTPAYHUATOTTOINBOUV
Kal GAAEG EIBIKEG AEITOUPYIEG.

‘EyKkpion Kal cuppaToTnTA
AuTé TO TTPOIGV TTANPOI TIG TTPOdIAYPAPES
TWV avTioTolXwv 0dnylwv TnG EE.

Ta moToTTOINTIKA CUUBOTOTNTAG UTTOPEITE VA Ta TIPOUNBEUBEiTE
atrd Tnv €€n¢ dietBbuvon:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

EykardoTaon

ZemAUVETE KOAG TO CUCTNHA CWANVWOEWYV TIPIV KOl JETA
TNV eykardoTaon (oupgwva pe Tig Trpodiaypagéc EN 806)!

TomoBéTnon

MpocoéfTe T0 BIAOTAGIOAOYIO KAl TV €IK. [1] oThv
avadittAoupevn aelida .

STEPEWOTE Ta ECAPTAUATA ETTAVW OTO VITITAPA,
BAETTe eik. [2] kau [3].

Xovdeon

1. MepdoTe Tn payvnTikr) BaABida (A) oto cuvdetrpa (B),
ouvapuoAloyroTe To diaipoupevo o@iyktrpa (C) oTto
onueio olveong Kal KOUPTIWATE TO, BAETTE €IK. [4].

2. TorroBetAaTE TN PayvnTikA BaABida (A) oTo oTmipdaA
ouvdeong, BAETTE €ik. [5].

3. TorroBetAOTE TO PiATPO (D) OTO CUVdETAPA (B),

BAétre avadimmAoupevn aghida ll, eik. [6].

4. TotroBeTr\OTE TN payvNTIKY BaABida (A) oTn ywviakr BaABida
MEOW TOu ouVOETAPA (B), unVv OOKEITE TIG BUVAMEIG
QUVPUOAOYNONG ETTAVW OTN PayvNTIKA BaABida.

5. ZuvdéaTe 10 KaAwdIo TNG payvnTiKAG BaABidag (A1) ye 1o
KaAWdIo nAekTpovikou cuoTiuaTtog (E1), BAETTe eIk. [7].

ATTOKATOOTAOTE TNV TPOPOdoCTia Tdong

Ap. TpoiovTog 36 269:

1. MpayparotroioTe Tn oUvdean PeTagu Tou KaAwdiou
NAeKTpoVIKoU cucTAuaTog (E2) kai Tou TpogpodoTikou (F),
BAéTTe eIk [8].

2. ATTOKOTOOTHOTE TNV TPOPOBOTIia TAONG NECW TOU
TpoodoTikoU (F).

Ap. TpoiovTog 36 271:

1. Zrepewate 10 otpiypa (G1) pe Tig Bideg kal Ta Buouara,
BAétTe eIk. [9].

2.Eiodyete TnVv pmratapia (G2) oto KouTi TG pTratapiag (G4)
Kal TOTTo0eTrOTE TO KATTAKI (G3). MpooéfTe TN CWOoTA
TTOAIKOTNTA.

3. MpaypaTtoTroifoTte Tn oUvdean YETAEU TOU KaAwdiou
NAEKTPOVIKOU GUGTAUATOG (E2) Kai Tou KouTIoU TG
ptratapiag (G), BAETe k. [10].

4. KoupTtwoTe To KouTi Tng ptratapiag (G) oto otrpiypa (G1).

AvoiTte TNV Tapoxn Tou vepoU Kal eEAEYETE TN OTEYAVOTNTA
TWV ouvdéoewv!



AgiToupyia

H nAekTpovikA povdada utrépubpwyv EKTTEUTTEI Jia adpartn,
TTAAAOPEVN QWTEIVA BETUN.

O aioBnTApag éxel pUBUIOTEI £TOI WOTE VO ATTEAEUBEPWVETAI
N pOor Tou vepou OTav TTANCIAZETE Ta XEPIO 0OG OTNV EKPON.
Edv atropakpUveTe Ta XEPIQ GAG OTTO TNV TTEPIOXT EKPONAG,

n porj Tou vepoU SIOKOTITETAI JETA ATTO 1 SEUTEPOAETTTO
(epyooTaoiokn pubuian).

H euBéAeia Tou aioBntApa e€aptatal atmd Tig 1I010TNTEG
avAKAQONG TOU AVTIKEINEVOU TTOU QVIXVEUETAI ATTO TOV
aoontnpa.

Autopartn diakoTr ac@aAgiag

MeTtd atm6 60 deuTepOAETITA (EpyooTaCIOK PUBUION) BlapKoUg

QaVviXVEUONG £VOG QVTIKEINEVOU, N NAEKTPOVIKI) povada
UTTéPUBPWYV BIOKOTITEI TN PO TOU VEPOU aUTOMATA.

ZuvThApnon
AlakoyTe TNV TTapPOXN VEPOU Kal TRV Tpopodoacia Tdong!

EAéyETe OAa Ta e€apTtrpaTa, KaBapioTe Ta Kal, av XpeIaleTal,
QVTIKOTOOTAOTE TA.

I. MTraTtapia (ap. rpoiovrog 36 271)

H oxedov atro@opTicuévn PTraTapia UTTOOEIKVUETAI ATTO

TN Auxvia eAéyxou Tou aioBnTtrpa TTou avaBooBAvel.

1. TpaBngTe 10 KOUTI TNG pTTaTapiag (G) atd 1o aTApIyua (G1)
KOI aTTOOUVOEDTE TO KOAWDIO NAEKTPOVIKOU cuaTruaTog (E2),
BAétre avaditrAoUpevn oeAida ll, k. [11].

2. AgaipéoTe 10 Katrdki (G3) Tou KouTioU utTatapiag (G),
OTTWG Qaivetal oTnv eik. [11].

3. A@aip£oTe Kal QVTIKATAOTAOTE TNV pTratapia (G2).
H ouvapuoAdynaon TpéTrel va yivel Je TNV avTioTpo®n aeipd.

Il. MayvnTtiki BaABida

1. ATToouvO£aTE TOUG CUVOETAPEG METAEU TOU NAEKTPOVIKOU
OUCTAMATOG KAl TNG JayvnTIKAG BaABidag (A),
BAétTe avadimrAoupevn oeAida, €Ik, [12].

2. \doTe 10 TTAgINAad! ouvdeang Tou GTTIPAA aTTd TN PAYVNTIKN
BaABida (A).

3. A\doTe 10 ouvdeTApa (B) amrd Tn ywviakr BaABida kai
QVTIKOTOOTAOTE TN payvnTikr BaABida (A), BAETe eik. [13].

>uvappoAodynon BAETTe KepdAaio EykatdoTaon.

lll. ®iATpo

1. AUoTe 10 ouvdethpa (B) atmd tn ywviakr BaABida, BAETE
avaditrhoupevn oehida ll, k. [14].

2. Apaip£aTe Kal KOBapioTe Kal avTIKATACGTHOTE TO QIATPO (D).

H cuvapuoAéynon TpETTEl va yivel e TR avTioTpogn oeipd.

AVTOAAOGKTIKA, BA. avadiTAoUuuevn aeAida |
(* = Tp6aBeTOG EEOTTAIONOG).

Mepiroinon
Tig 0dnyieg TToU a@opoUV TV TTEPITTOINCN QUTAG TNG UTTATAPIOG
UTTOPEITE VA TIG TTAPETE ATTO TIG GUVNUPEVES OONYIEG TTEPITTOINCNG.

Ymodein amoéppiyng

ATroppiyTe TIG YTTATAPiEG CUPPWVA PE TOUG
X KQvoVIoPoUG ThG Xwpag aag!

BAABn / Aitia / AVTIHETWITION

BAdBn Artia

AvTIipeTWOTTION

To vepo dev péel * H mrapoxr vepou £xel SIOKOTTEN.

£xel BouAwoel.
* BA&BN payvntikng BaABidag
+ ATtroucia €TTAQAG TWV AKPOBEKTWV
TNG MayvNTIKNAG BaABidag
* Agv uttdpxel Tdon
- ATToQopTIouEVN PTTATOPIA.
- BAGBNn 1pog@odoTtikou
- AKPOBEKTEG XWPIG ETTAPN

* To @iATpo TNG payvnTIKAG BaABidag

- Avoitte Tn BaABida diakoTTAG AsiToupyiag,
TN ywviakr BaABida
- AvTIKaToOTHOTE 1] KOBapioTe TO QIATPO

- AVTIKQTOOTAOTE TN JayvnTiKA BaABida
- ZUVvOEQTE TOUG OKPOOEKTEG

- AVTIKOTOOTAOTE TNV PTrarapia
- AVTIKOTOOTAOTE TO TPOPOSOTIKO
- EA&yETe TIG OUVOEDEIG TWV AKPOBEKTWV

- H Tpo@odoaia 1adong £xel SlaKOTTE

* Ta xépla dev BpiokovTal oTNV TTEPIOXN
avixveuong

+ Kardotaon kaBapiopou evePyoTIOINUEVN

- EvepyotroijoTe Tnv 1popodocia Tdong

- KpatioTe Ta xépia 0ag akpIfws KATw atmod
TNV EKPON

- ATTevePYOTTIOINOTE TNV KATAOTACH AEITOUPYIOG
KOBAPIoUOU 1) TTEPIUEVETE 3 AETTTA

To vepo péel
adidkoTra

* BA&BN payvntikng BaABidag
* H Bepuikn atmoAUpavon eivar evepyn

- AvTiKaTaoTAOTE TN hayvnTiKA BaABida
- Mepipévere 3,51 11 AetTd

To vepo péel oTav
dev pétrel

* 'Exel puBuIoTE Pia ueyAAn TTEPIOXN
avixveuong aiobnTrpa yia TIG CUYKEKPIUEVEG
OUVONKEG TOU XWPOU

* H autéuarn TAUoN givar evepyn

- MewaoTte TNV eUPEAEIA e TO TNAEXEIPIOTHPIO
(Ap. TTpoidvTog: 36 206)

- Mepipévere 1 - 10 Aertd

Meiwpévn roooéTnTA
vepou

* Aepwpévo @iATpo
» To @iATpo TNG payvnTIKAG BaABidag éxel
AepwBei.

» To @iAtTpo oTO OTTIPAA CUVEEDNG £XEl AepwBEi.

* H BaABida diokoTtrAg AsiToupyiag, ywviakni
BoABida dev gival TEAEIWG AVOIKTH
* Meiwpévn Tpopodoaia vepou

- AvTiIKaTaoTHOTE ] KOBapioTe TO QIATPO
- AvTIKaTaoTAOTE ] KOBapioTe TO QIATPO

- AvTIKOTOOTHOTE TO OTTIPAA OUVOEONG

- Avoitre TeAeiwg Tn BaABida diokoTAg
AeiToupyiag, ywviakr BaABida

- EAéyEre TOUG aywyoug TTapoxAG, avoigte Tn
BaABida diakoTrhg AsiToupyiag, ywviakn BaABida
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Oblast pouziti

Baterie pro montaz do jednoho otvoru je vhodna pro:

+ PFimé pfipojeni na rozvod studené vody

 PFipojeni na vystup ze smésovaciho zafizeni vody
Provoz s beztlakovymi zasobniky (otevienymi zafizenimi
na pfipravu teplé vody) neni mozny!

Bezpecnostni informace

+ Toto zafizeni je uréeno pouze pro instalaci do mistnosti
chranénych proti mrazu.

* Napajeci sitovy zdroj je uréen vyhradné pro pouZiti
v uzavienych mistnostech.

* Poskozeni vnéjSiho pfipojovaciho vedeni napajeciho
sitového zdroje se musi nechat z bezpecénostnich divodu
opravit prostfednictvim vyrobce nebo servisni sluzby
vyrobce nebo u kvalifikovaného odbornika.

+ P¥i Cisténi zasuvného konektoru sitového zdroje se konektor
v Zzadném pfipadé nesmi pfimo &i nepfimo ostfikat vodou.

* Napajeci sitové napéti se musi dat vypnout a zapnout
separatné.

+ Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
PFi pouziti jinych jako originalnich dild neplati zaruka
a CE-certifikace.

Technické udaje
* Proudovy tlak min. 0,5 baru / doporu¢eno 1 - 5 baru
* Provozni tlak max. 10 barud
+ Zku$ebni tlak 16 bart
Pri statickych tlacich vy$Sich nez 5 barl se musi namontovat

redukéni ventil.

 Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary: cca 6 I/min
» Teplota na vstupu teplé vody: max. 70 °C
Doporucéeno (pro Usporu energie): 60 °C

Armatura s napajecim sitovym zdrojem (36 269):
» Napédjeci sitové napéti: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
+ Vykon: 2,4 W

Armatura s baterii (36 271):
» Napajeci sitové napéti: 6V lithiova baterie typ CR-P2
» Automatické bezpecnostni vypnuti

(nastaveni z vyroby):
* Doba dobéhu (nastaveni z vyroby):
 Pfijimaci dosah s kartou Kodak Gray Card, Seda strana,

60 s
1s

8 x 107, pfiény format (nastaveni z vyroby): cca 12cm
* Druh el. ochrany armatury: IP 59 K
Elektrické kontrolni udaje
+ Tida software A
» Stupen znedisténi 2
* Jmenovité razové napéti 2500V
+ Teplota pfi zkouSce tvrdosti vtlaovanim 100 °C

Zkouska elektromagnetické kompatibility (zkouska vysilani
ruSivych signald) byla provedena pfi jmenovitém napéti
a jmenovitém proudu.

Vseobecné funkce
» Termicka dezinfekce:
» Kapacita baterie:

aktivovatelna
moznost testovani
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Funkce programu 1 (nastaveni z vyroby)
* RezZim gisténi:

» Automatické vyplachovani:

* Doba termické dezinfekce:

aktivovatelny
neaktivni
3,5 min

Prostfednictvim senzoriky Ize zvolit dalSi
pfednastavené programy.

Prehled programda, volbu program( a aktivaci funkci
s pfisluSnym navodem si mizete stahnout z internetu
na adrese www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Zvlastni prislusenstvi

Prostfednictvim infraterveného dalkového ovladani
(obj. €.: 36 206) Ize provést dalSi nastaveni a zvolit dalsi
specialni funkce.

Schvaleni a konformita vyrobku
Tento vyrobek splfuje vSechny pozadavky
prislusnych smérnic EU.

ProhlaSeni o shodnosti vyrobku Ize na pozadani obdrzet na
nasledujici adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalace

Potrubni systém pred a po instalaci dikladné proplachnéte
(dodrzujte normu EN 806)!

Montaz

Dodrzte kétované rozméry na obr. [1] a na skladaci strané |.

Armaturu upevnéte na umyvadlo, viz obr. [2] a [3].

Pripojeni

1. Magneticky ventil (A) nasurite na vsuvku (B) a v misté
spojeni stlacte dohromady a zaaretujte dvoudilnou
objimku (C), viz obr. [4].

2. Magneticky ventil (A) namontujte na spojovaci hadici,
viz obr. [5].

3. Sitko (D) namontujte do vsuvky (B), viz skladaci strana I,
obr. [6].

4. Magneticky ventil (A) namontujte na rohovy ventil pfes
vsuvku (B), pfitom neplsobte na magneticky ventil zadnou
montazni silou.

5. Kabel magnetického ventilu (A1) spojte s kabelem
elektroniky (E1), viz obr. [7].

Zapojeni napajeciho sitového napéti

Vyr. €. 36 269:

1. Spojte zadsuvny konektor mezi kabelem elektroniky (E2)
a sitovym zdrojem (F), viz obr. [8].

2. Napajeci napéti pfivedte zapojenim sitového zdroje (F).

Vyr. €. 36 271:
1. Drzak (G1) upevnéte pouzitim Sroubll a hmozdinek,
viz obr. [9].
2. Baterii (G2) nasadte do obalu skfifky baterie (G4)
a nasunite kryt (G3). Dbejte pfitom na spravnou
polarizaci kontakta.
3. Napajeci napéti pfivedte zapojenim konektoru mezi kabelem
elektroniky (E2) a skfifkou baterie (G), viz obr. [10].
4. Skfinku baterie (G) zaaretujte do drzaku (G1).

Oteviete pfivod vody a zkontrolujte tésnost v§ech spoju!



Obsluha

Elektronika infracerveného zareni vysila svételné paprsky

s neviditelnou vinovou délkou.

Elektronika Fizeni infracervenymi paprsky je nastavena tak, aby
se pfi pfibliZzeni rukou pod vytokové hrdlo oteviel pfivod vody.
Po oddaleni rukou z této oblasti se vytékani vody po uplynuti
doby 1 s (nastaveni z vyroby) automaticky zastavi.

PFijimaci dosah senzoriky fizeni zavisi na reflexnich
vlastnostech pfiblizujiciho se objektu.

Automatické bezpecnostni vypnuti

Po uplynuti 60 s (nastaveni z vyroby) trvalého registrovani
objektu, elektronika infracerveného fizeni automaticky zastavi
vytékani vody.

Udrzba
Uzavrete pfivod vody a vypnéte napajeci sitové napéti!

VSechny dily zkontrolujte, vycistéte a podle potfeby vymérite.

|. Baterie (vyr. ¢. 36 271)

Stav baterie pfed Uplnym vybitim je signalizovan blikanim

kontrolky senzoriky.

1. Skfifiku baterie (G) vytahnéte z drzaku (G1) a odpojte
kabel elektroniky (E2), viz skladaci strana I, obr. [11].

2. Sejméte kryt (G3) skrifiky baterie (G), viz obr. [11].

3. Vyjméte baterii (G2) a vyménite.

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Il. Magneticky ventil

1. Odpojte zasuvny kontakt mezi elektronikou a magnetickym
ventilem (A), viz skladaci strana Il, obr. [12].

2. Pfesuvnou matici hadice uvolnéte z magnetického ventilu (A).

3. Vsuvku (B) uvolnéte z rohového ventilu a vyménte
magneticky ventil (A), viz obr. [13].

Montaz, viz kapitola Instalace.

lll. Sitko

1. Vsuvku (B) uvolnéte z rohového ventilu, viz skladaci
strana ll, obr. [14].

2. Vyjméte sitko (D) a vycistéte nebo vyménte.

Montaz se provadi v obraceném poradi.

Nahradni dily, viz skladaci strana | (* = zvlastni pfisluSenstvi).

Osetrovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.

Upozornéni pro ekologickou likvidaci odpadu

Pi likvidaci pouzitych baterii dodrzujte narodni predpisy
pro ekologickou likvidaci odpadu!

wrwe

Zavada / Pri¢ina / Odstranéni

Zavada Pric¢ina

Odstranéni

Nevytéka voda Preruseny pfivod vody

Vadny magneticky ventil

nema kontakt
» Systém je bez el. napéti
- Vybita baterie
- Vadny sitovy zdroj
- Zasuvny konektor nema kontakt
- Vypnuté napdjeci sitové napéti
* Ruce nejsou v pfijimacim dosahu
senzoriky
» Aktivni rezim ¢isténi

* Ucpané sitko pfed magnetickym ventilem | -

Zasuvny konektor magnetického ventilu | -

- Otevrete uzaviraci ventil, rohovy ventil
Vymeéinite nebo vycistéte sitko

- Vyménte magneticky ventil

Spojte zasuvny konektor

- Vyménte baterii

- Vyménte sitovy zdroj

- Zkontrolujte zasuvné kontakty

- Zapnéte napdjeci sitové napéti

- Ruce drzte pfimo pod vytokovym hrdlem

- Deaktivujte rezim Cisténi nebo pockejte
asi 3 minuty

Voda nepfretrzité .
vytéka .

Vadny magneticky ventil
Aktivni termicka dezinfekce

- Vyménte magneticky ventil
- Pockejte 3,5 resp. 11 minut

Voda samovolné .

vytéka
velkou vzdalenost

» Aktivni automatické vyplachovani

Pfijimaci dosah senzoriky je pro dané -
mistni podminky nastaven na pfili§

Pomoci dalkového ovladani redukujte dosah
(zvlastni pfislusenstvi, vyr. €.: 36 206)

- Pockejte 1 - 10 minut

Vytéka prilis malé
mnozstvi vody

Znecistény perlator

rohovy ventil
» P¥iskrceny pfivod vody

Znecisténé sitko v magnetickém ventilu -
Znecisténé sitko ve spojovaci hadici -
Neni Uplné otevieny uzaviraci ventil, -

- Vyménte nebo vycistéte perlator

Vymérite nebo vycistéte sitko

Vymérite sitko spojovaci hadice

UpIné otevfete uzaviraci ventil, rohovy ventil

- Zkontrolujte pfivodni vodovodni potrubi, otevfete
uzaviraci ventil, rohovy ventil
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CHD

Felhasznalasi teriilet

Egylyukas csaptelep

+ Kodzvetlen csatlakoztatas a hidegvizrendszerhez
» Csatlakoztatas egy beépitett kevertvizellatéra
Nyomas nélkili melegviztarolokkal (nyilt Gzemi
vizmelegitékkel) nem mikodtethetd!

Biztonsagi informaciok

» A berendezés szerelését csak fagymentes helyiségekben
szabad végezni.

* A héldzati kapcsold hasznélata kizarélagosan belsd
terekben engedélyezett.

* Ha megséril a halézati adapter kulsé csatlakozé vezetéke,
akkor azt a veszélyeztetés elkerllése érdekében
a gyartonak, illetve a gyarto tgyfélszolgalatanak, vagy
egy ugyanennyire képzett személynek kell kicserélnie.

* A héldzati kapcsolo csatlakozéjat tilos tisztitas céljabdl
koézvetlenil vagy kézvetve vizsugarral lemosni.

+ A fesziltségellatast ugy kell megoldani, hogy az kilon
kapcsolhaté legyen.

+ Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Mas alkatrészek hasznalata a garancia és a CE-jeldlés
megszlinéséhez vezet.

Miiszaki adatok

+ Aramlasi nyomas
+ Uzemi nyomas

» Vizsgalati nyomas
5 bar feletti nyugalmi nyomas esetén nyomascsokkentd
beépitése sziikséges.

min. 0,5 bar / ajanlott 1 - 5 bar
max. 10 bar
16 bar

+ Atfolyd mennyiség 3 bar aramlasi nyomasnal:  kb. 6 I/perc
* Hémérséklet
A meleg viz befoly6 nyilasanal: max 70 °C
Javasolt (energiamegtakaritas): 60 °C

Szerelvény halézati kapcsoloval (36 269):
+ Fesziiltségellatas: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
+ Teljesitmény: 24W

Szerelvény elemmel (36 271):
» Fesziiltségellatas: 6 V-os litium elem (CR-P2 tipus)

* Automatikus biztonsagi lekapcsolas

(gyari beallitas): 60 s
+ Utanfolyasi id6 (gyari beallitas): 1s
+ Vételi terlilet Kodak Gray Card segitségével,

szlirke oldal, 8 x 10”7, keresztformatum

(gyari beallitas): kb. 12cm
» Szerelvény érintésvédelme: IP 59 K
Villamossagi vizsgalati adatok
+ Szoftverosztaly A
» Szennyezettségi fok 2
» Mérési — I0kéfeszlltség 2500 V
A golyéonyomas-vizsgalat h6mérséklete 100 °C
Az elektromagneses 6sszeférhetéség (zavarkibocsatas)
vizsgalata a mérési fesziltség és mérési aram
segitségével torténik.
Altalanos funkciok
+ Termikus fertétlenités: aktivalhato
+ Elem toltéttségi szintje: lekérdezhet6
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1. program funkcidi (gyari beallitas)

 Tisztitasi lzemmod: aktivalhato
« Automatikus oblités: inaktiv
* Termikus fertétlenitési ido: 3,5 perc

A szenzorok segitségével tovabbi elére beallitott programokat
lehet kivalasztani.

A programok attekintését, a programvalasztast és a funkciok
aktivalasat tartalmazo kilén utmutato a
www.grohe.com/tpi/euroeco-ce oldalrdl télthetd le.

Specidlis tartozék

Az infravords taviranyité segitségével (megr. sz.: 36 206)
tovabbi beallitasokat végezhetlink és specialis funkciokat
mikodtethetink.

Engedélyezés és konformitas
Jelen termék eleget tesz az idevago
EU-kdévetelményeknek.

A konformitast igazolé nyilatkozatok a kévetkezd cimrél
rendelheték meg:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Felszerelés

A csbvezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan
oblitse at (Ugyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Beszerelés

Ugyeljen a méretrajzokra és a kihajthaté oldalon talalhato [1].
abrara.

Régzitse a szerelvényt a mosdon, lasd [2]. és [3]. abra.

Csatlakozé

1. Helyezze ra a magnesszelepet (A) a csévégre (B), és dugja
Ossze, majd rogzitse a kétrészes bilincset (C) a csatlakozasi
ponton, lasd [4]. abra.

2. Szerelje fel a magnesszelepet (A) a csatlakozétomldre,
lasd [5]. abra.

3. Szerelje be a szlrét (D) a csévégbe (B), lasd . kihajthato
oldal, [6]. abra.

4. Szerelje fel a magnesszelepet (A) a cs6évégre (B) anélkdl,
hogy szerelési erét fejtene ki a magnesszelepre.

5.Kdsse 0ssze a magnesszelep vezetékét (A1) az elektronika
vezetékével (E1), lasd [7]. abra.

Fesziiltségellatas létrehozasa

Megr. sz. 36 269:

1. Kapcsolja 6ssze az elektronika vezetéke (E2) és a halézati
adapter (F) k6zotti dugaszol6 csatlakozot, 1asd [8]. abra.

2.Hozza létre a fesziltségellatast a halézati adapteren (F)
keresztul.

Megr. sz. 36 271:
1. Rogzitse a tartot (G1) tiplik és csavarok segitségével,
lasd [9]. abra.
2. Tegye be az elemet (G2) az elemrekeszbe (G4),
és helyezze fel a fedelet (G3). Ennek soran lgyeljen
a megfeleld polaritasra.
3. Kapcsolja 6ssze az elektronika vezetéke (E2) és az
elemrekesz (G) kdzotti dugaszolo csatlakozét, 1asd [10]. abra.
4. Rogzitse az elemrekeszt (G) a tartoban (G1).

Nyissa meg a vizhal6zatot és ellendrizze a csatlakozasok
tomitettségét!



Kezelés

Az infravoros elektronika lathatatlan, pulzald fényt bocsat ki.
A szenzort Ugy allitottak be, hogy a kézfejek kozelitése

a kifolyéhoz elinditja a viz folyasat.

Amint a kezek elhagyjak a kifolyasi terlletet, a viz folyasa
kb. 1 mp utan leall (gyari beallitas).

A szenzorok hatétavolsaga a céltargy fényvisszaverd
tulajdonsagaitdl fugg.

Automatikus biztonsagi lekapcsolas

Ha egy targy 60 mp-ig (gyari beallitas) folyamatosan az
érzékelési tartomanyban talalhatd, akkor az infravoros
elektronika automatikusan megszakitja a vizfolyast.

Karbantartas

A vizfolyast zarja el és a fesziiltségellatast kapcsolja ki!

Ellenérizze, tisztitsa és esetl. cserélje ki az 6sszes alkatrészt.

I. Elem (Megr. sz. 36 271)

Az elem lemertlését a szenzor ellenérzé lampajanak villogasa

jelzi.

1. Huzza ki az elemrekeszt (G) a tartébdl (G1), és hizza le az
elektronika vezetékét (E2), 1asd Il. kihajthaté oldal, [11]. abra.

2.Vegye le az elemrekesz (G) fedelét (G3) a [11]. abran
lathaté médon.

3. Vegye ki az elemet (G2) és cserélje ki.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Il. Magnesszelep

1. Huzza szét az elektronika és a magnesszelep (A) kdzotti
dugaszold csatlakozot, 1asd Il. kihajthato oldal, [12]. abra.
2. Lazitsa meg a tdmld hollandi anyajat a magnesszelepen (A).
3. Oldja le a cs6véget (B) a sarokszeleprél, és cserélje ki
a magnesszelepet (A), lasd [13]. abra.

Az Osszeszerelést lasd a Felszerelés fejezetben.

lll. Sziiré

1. Oldja le a cs6évéget (B) a sarokszeleprdl, lasd Il. kihajthatd
oldal, [14]. abra.

2.Vegye ki a sz(irét (D) és tisztitsa meg vagy cserélje ki.

Az 0sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Cserealkatrészek, lasd az I. kihajthato oldalon
(* = specidlis tartozékok).

Apolas
A szerelvény tisztitasara vonatkozé utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.

Hulladékkezelési megjegyzés

Az elemeket az adott orszagban érvényes elGirasok
szerint helyezze el hulladékként!

Zavar [ Oka / Elharitasa

Zavar Oka

Elharitasa

Nem folyik a viz » A vizbevezetés megszakitva

eldugult
* A magnesszelep meghibasodott

nem érintkezik

* Nincs feszliiltség
- Az elem lemerdlt

o A tisztitasi Gzemmad aktiv

* A magnesszelep el6tt talalhatod sziré -

* A magnesszelep-dugaszol6 csatlakozé -

- A halozati adapter meghibasodott -
- A dugaszol6 csatlakoz6 nem érintkezik | -
- A feszliltségellatas ki van kapcsolva -
* Nincs a kéz az érzékelési tartomanyban | -

- Nyissa ki a zarészelepet és a sarokszelepet
Cserélje ki vagy tisztitsa meg a sz(irét

- Cserélje ki a magnesszelepet
Nyomja 6ssze a dugaszold csatlakozot

- Cserélje ki az elemet

Cserélje ki a halézati adaptert

Ellenérizze a dugaszol6 csatlakozast

Kapcsolja be a fesziiltségellatast

A kezeket koézvetlendil a kifolyo ala tartsa

- Kapcsolja ki a tisztitasi izemmadot vagy
varjon 3 percet

A viz megszakitas .
nélkiil folyik .

A magnesszelep meghibasodott
A termikus fertStlenités aktiv

- Cserélje ki a magnesszelepet
- Varjon 3,5 - 11 percet

A vizfolyas véletleniil | °

A szenzorok észlelési terulete a helyi -

Csokkentse a hatétavolsagot a taviranyito

szennyez6dott

szennyezddott

» A zardszelep, sarokszelep nincs
teljesen nyitva

+ Lefojtott a vizfolyas

megindul adottsagokhoz képest tul nagyra lett segitségével (opcionalis tartozek,
allitva megr. sz.: 36 206)
» Automatikus 6blités aktiv - 1-10 percet vérjon
A vizmennyiség tul * A kifolyo elszennyez6dott - Cserélje ki vagy tisztitdsa meg a kifolyot
csekély * A magnesszelepben talalhaté szlré - Cserélje ki vagy tisztitsa meg a szlr6t

» A csatlakozétomlében talalhatod sz(r6 -

Cserélje ki a csatlakozotomiét
- A zaroszelep, sarokszelep teljesen nyitott

- Ellenérizze az ellaté vezetékeket, nyissa ki
a zardszelepet és a sarokszelepet
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Campo de aplicagéao

Misturadora monocomando adequada para:

+ Ligacao directa ao abastecimento de agua fria

» Ligacao a saida de um abastecimento de agua temperada
pré-regulada

A utilizagdo nao é possivel com reservatérios sem pressao

(esquentadores de agua abertos)!

Informagdes de seguranga

+ Ainstalagdo apenas pode ser feita em compartimentos
protegidos da geada.

+ A ficha de ligagéo é exclusivamente adequada para ser
utilizada em compartimentos fechados.

* No caso de danos na tubagem exterior da fonte de
alimentacgéo de ligacéo, esta tera de ser substituida pelo
fabricante ou respectivo servigo de assisténcia, ou por
pessoas com qualificagdes idénticas, de modo a evitar
perigos.

+ A ficha de ligagéo da fonte chaveada nao pode, directa
ou indirectamente, apanhar salpicos de dgua durante
a limpeza.

+ A alimentagéo de corrente eléctrica deve poder ser ligada
e desligada em separado.

 Utilizar apenas pecas sobresselentes e acessorios originais.
A utilizagdo de outras pegas tem como consequéncia
a extingdo da garantia e da marcagéo CE.

Dados Técnicos
* Pressao de caudal min. 0,5 bar / recomendada 1 - 5 bar
* Pressao de servigo max. 10 bar
* Pressao de teste 16 bar
Em pressdes estaticas superiores a 5 bar dever-se-a montar

um redutor de presséao.

» Caudal com 3 bar de presséao de caudal: ca. 6 I/min
+ Temperatura
Entrada de agua quente: max. 70 °C
Recomendada (poupancga de energia): 60 °C

Misturadora com fonte chaveada (36 269):

» Tensao de alimentagdo: 100-230 V CA 50-60 Hz/6,75V CC
» Poténcia: 24W

Misturadora com bateria (36 271):
» Tensédo de alimentacdo: bateria de litio de 6V Tipo CR-P2

» Fecho automatico de segurancga (regulagao de fabrica: 60 s

» Tempo de paragem (regulagéo de fabrica): 1s

+ Gama de recepgao com Kodak Gray Card,
lado cinzento, 8 x 10”, formato oblongo
(regulagdo de fabrica):

 Tipo de protecgao da misturadora:

aprox. 12cm
IP 59 K

Dados de teste eléctricos
» Classe de software A
+ Classe de contaminagéo

» Tensao transitéria de dimensionamento
» Temperatura do ensaio de Brinell

2500 V
100 °C

O teste de compatibilidade electromagnética
(teste de interferéncias) foi efectuado com a tenséo
de dimensionamento e a corrente de dimensionamento.

Fungodes gerais
» Desinfecgao térmica:
» Capacidade restante da bateria:

passivel de activagao
consultavel
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Fungdes programa 1 (regulagao de fabrica)

* Modo de limpeza: passivel de activagao
* Lavagem automatica: desactivada
» Tempo de desinfecgdo térmica: 3,5 min

Através do sensor é possivel seleccionar outros programas
pré-regulados.

A vista geral de programas, a selecgao de programas
e a activacgdo das fungbes podem ser descarregadas
num outro manual em www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Acessorios especiais
Através do controlo remoto por infravermelhos (Prod. n.%: 36 206)
pode efectuar-se outros ajustes e fungbes especiais.

Licenga e conformidade

C€

As declaragdes de conformidade poderao ser requeridas para
0 seguinte endereco:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Para a Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Alemanha

Este produto satisfaz as exigéncias das directivas
comunitarias aplicaveis.

Instalacao

Antes e depois da instalagdo, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!

Montagem
Consultar os desenhos cotados e fig. [1] na pagina desdobravel I.
Fixar a torneira ao lavatério, ver fig. [2] e [3].

Ligacao

1. Inserir a electrovalvula (A) no niple (B) e unir a bragadeira
bipartida (C) ao ponto de ligagdo e engatar, ver fig. [4].

2. Montar a electrovalvula (A) no tubo flexivel de ligagéo,
ver fig. [5].

3. Montar o filtro (D) no niple (B), ver pagina desdobravel I,
fig. [6].

4. Montar a electrovalvula (A) na torneira de esquadria através
do niple (B). Nao exercer aqui nenhuma pressao
de montagem na electrovalvula.

5. Unir o cabo da electrovalvula (A1) ao cabo eléctrico (E1),
ver fig. [7].

Estabelecer a ligagédo a alimentagao de corrente eléctrica

Prod. n.° 36 269:

1. Estabelecer conexao de ficha entre cabo eléctrico (E2)
e fonte de alimentagao (F), ver fig. [8].

2. Estabelecer a ligagao a alimentagéo de corrente eléctrica
por meio da fonte de alimentagéo (F).

Prod. n.° 36 271:
1. Fixar o suporte (G1) com parafusos e buchas, ver fig. [9].
2. Colocar a bateria (G2) no respectivo compartimento
e adicionar a tampa (G3). Aqui ter em atengéo
a polaridade correcta.
3. Estabelecer conexéo de ficha entre cabo eléctrico (E2)
e caixa da bateria (G), ver fig. [10].
4.Engatar a caixa da bateria (G) no suporte (G1).

Abrir a entrada de agua e verificar se as ligagoes estao
estanques!



Manuseamento

O dispositivo electronico de raios infravermelhos emite uma

luz invisivel pulsada.

O sensor encontra-se regulado de modo a que, quando

as méaos se aproximam da bica, a agua comece a correr.

Se as méaos se afastarem da zona de saida de agua, a agua
deixa de correr ap6s 1 s (regulagéo de fabrica).

O alcance do sensor depende das propriedades reflectoras

dos objectos a serem detectados.

Fecho automatico de seguranga

Ap6s 60 s (regulagéo de fabrica) de detecgéo prolongada de
um objecto, o dispositivo electrénico de infra-vermelhos fecha
automaticamente a agua.

Manutengéao

Fechar a entrada de agua e desligar a alimentagao
de corrente eléctrica!

Verificar e limpar todas as pegas e, eventualmente, substitui-las.

|. Bateria (prod. n.° 36 271)
A luz de controlo no sensor pisca para assinalar que a bateria
esta quase descarregada.
1. Retirar a caixa da bateria (G) do suporte (G1) e puxar
o cabo electrénico (E2), ver pagina desdobravel Il, fig. [11].
2. Remover a tampa (G3) da caixa da bateria (G), tal como
indicado na fig. [11].
3. Remover a bateria (G2) e substituir.

Montagem na ordem inversa.

Il. Electrovalvula

1. Desligar a ligagéo de ficha entre o dispositivo electronico
e a electrovalvula (A), ver pagina desdobravel Il, fig. [12].

2. Soltar a porca do tubo flexivel da electrovalvula (A).

3. Substituir o niple (B) da torneira de esquadria e substituir
electrovalvula (A), ver fig. [13].

Montagem, ver capitulo Instalagéao.

lll. Filtro

1. Soltar o niple (B) da torneira de esquadria, ver pagina
desdobravel ll, fig. [14].

2. Retirar, limpar ou substituir o filtro (D).

Montagem na ordem inversa.

Pecas sobresselentes, ver pagina desdobravel |
(* = acessorios especiais).

Conservagao

As instrugdes para a conservagao desta torneira constam nas
Instrugbes de conservagao em anexo.

Indicacdes de eliminagéao

Eliminar a bateria da forma adequada, em
conformidade com as normas do pais!

Avaria / Causa/ Solugdo

Avaria Causa Solugiao
A agua nao corre » Foiinterrompida a entrada de agua - Abrir a valvula de corte, torneira de esquadria
« O filtro antes da electrovalvula esta - Substituir ou limpar o filtro
entupido
» Electrovalvula avariada - Substituir a electrovalvula
» Aligagéo da electrovalvula esta sem - Unir as fichas
contacto
* Sem voltagem
- Bateria gasta - Substituir a bateria
- Fonte de alimentagéo avariada - Substituir fonte de alimentagao
- Ficha sem contacto - Verificar as conexdes de ficha
- Alimentacao de corrente desligada - Ligar a alimentacdo de corrente
» Maos fora do campo de detecgao - Colocar as méos directamente por baixo da bica
* Modo de limpeza activo - Desactivar modo de limpeza ou aguardar 3 minutos
A agua corre » Electrovalvula avariada - Substituir a electrovalvula
ininterruptamente » Desinfecgédo térmica activa - Aguardar 3,5 ou 11 minutos
A agua corre + Ambito de detecgao do sensor muito - Reduzir o alcance com o controlo remoto
inadvertidamente grande atendendo as condigbes locais (acessorio especial, prod. n.° 36 206 de encomenda)
» Lavagem automatica activa - Aguardar 1 - 10 minutos
Quantidade de agua » Emulsor sujo - Substituir ou limpar o emulsor
muito reduzida « Filtro na electrovalvula sujo - Substituir ou limpar o filtro
« Filtro no tubo flexivel de ligagao sujo Substituir o tubo flexivel de ligacédo
» Valvula de corte, torneira de esquadria Abrir totalmente a valvula de corte, torneira
nao totalmente aberta de esquadria
» Foi estrangulada a entrada de agua Verificar as canalizagbes de abastecimento,
abrir a valvula de corte, torneira de esquadria
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Kullanim sahasi

Tek delikli batarya sunlar icin uygundur:

* Soguk suya dogrudan baglanti

+ Onceden karismis su besleme cikisina baglant
Basingsiz depolarla (agik sicak su hazirlayicilarr)
calistirlmasi mimkin degildir!

Emniyet bilgileri

* Montaj ancak don olmayan odalarda yapilabilir.

+ Salter adaptérii sadece kapali mekanlardaki kullanim igin
tasarlanmigtir.

» Sebeke baglanti pargasinin dis bagdlanti hattinda hasar
varsa, tehlike durumlarinin ortaya ¢ikmamasi igin hasarli
kablo uretici, musteri hizmetleri veya denginde kalifiye bir
kisi tarafindan degistirilmelidir.

* Anahtarli adaptériin soket baglantisina temizlik amaciyla
direkt veya dolayl olarak su pliskiirtiilmemelidir.

+ Gerilim beslemesi ayri olarak ayarlanabilmelidir.

» Sadece orijinal Grohe yedek pargalarini ve aksesuarlarini
kullanin. Diger pargalarin kullanimi garanti hakkinin ortadan
kalkmasina ve CE isaretinin gegerliligini kaybetmesine
neden olur.

Teknik Veriler

» Akis basinci min. 0,5 bar —tavsiye edilen 1 - 5 bar
+ sletme basinci maks. 10 bar
» Kontrol basinci 16 bar
Statik basincin 5 barin izerinde olmasi durumunda, bir basing

diUsdritcd takilmahdir.

+ 3 bar akis basincinda debi: yakl. 6 I/dak
+ Sicaklik
Sicak su girigi: maks 70 °C
Tavsiye edilen (enerji tasarrufu): 60 °C

Anahtarh adaptorli batarya (36 269):

* Elektrik girisi: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
* Performans: 2,4 W

Pilli armatiir (36 271):

+ Elektrik girisi: 6V-Lityum batarya tipi CR-P2

» Otomatik emniyet kapamasi

(fabrika ayart): 60 s
» Miteakip galisma suresi (fabrika ayari): 1s
» Kodak Gray Card'li gekim alani, gri sayfa 8 x 107,

capraz format (fabrika ayari): yakl. 12cm
+ Batarya koruma tlru: IP 59 K
Elektrik Kontrol Verileri
* Yazilim sinifi A
» Kirlenme derecesi 2
» Sok gerilimi élgctimleri 2500 V
+ Bilye baski kontroli sicakligi 100 °C

Elektromanyetik uygunlugun (parazit yollayarak sinama)
sinanmasi 6lgiim gerilimi ve 6lgim akimi ile yapilir.

Genel Fonksiyonlar

» Termik dezenfektasyon:
» Akl kapasitesi:

etkinlestirilebilir
sorgulanabilir
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Fonksiyon Programi 1 (Fabrika ayari)

* Temizleme modunu:
» Otomatik yikama:
» Termik dezenfeksiyon siiresi:

etkinlegtirilebilir.
devre disi
3,5 dak

Sensor lizerinden 6nceden ayarlanmis diger programlar segilebilir.

Program genel goriinim, program segimi ve fonksiyonlarin
etkinlegtiriimeleri ile ilgili diger kilavuzlar
www.grohe.com/tpi/euroeco-ce adresinden indirilebilir.

Ozel aksesuar
Enfraruj uzaktan kumandasi (Siparis-No. : 36 206).ile diger
ayarlar ve 6zel fonksiyonlarin segimi gercgeklestirilebilir.

Ehliyet ve konformite

c € Bu Urlin AB’nin 6ngdrdiigu sartlara uymaktadir.

Uygunluk agiklamalari agagidaki adresten alinabilir:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Montaj

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806’ya dikkat edin)!

Montaj
Katlanir sayfa I'deki 6lgl isaretlerine ve sek. [1]'e dikkat edin.
Bataryanin lavaboya baglanmasi, bkz. sekil [2] ve [3].

Baglanti

1. Solenoid valfi (A) nipele (B) gegirin ve cift yonli kelepgeyi (C)
baglanti noktasina takin ve tespitleyin, bkz. sek. [4].

2. Solenoid valfi (A) baglanti hortumuna monte edin, bkz. [5]

3. Slizgeci (D) nipele (B) monte edin, bkz. Katlanir sayfa Il,
sekil [6].

4. Solenoid valfi (A) nipel (B) Gizerinden kése valfine monte
edin, montaj sirasinda solenoid valf Gzerine kuvvet
uygulamayin.

5. Solenoid valf kablosunu (A1) ve elektrik kablosunu (E1)
baglayin, bkz. sekil [7].

Gerilim beslemesinin olusturulmasi

Siparig-No. 36 269:

1. Elektronik kablosu (E2) ile sebeke pargasi (F) arasindaki
soket baglantisini olusturun, bkz. sekil [8].

2. Sebeke pargasi Gizerinden gerilim beslemesini (F) olusturun.

Siparis-No. 36 271:

1. Tutucuyu (G1) civatalarla ve diibelle tespitleyin,
bkz. sekil [9].

2. Akiiyu (G2) aku haznesine (G4) yerlestirin ve kapagi (G3)
yerine takin. Bu sirada dogru kutuplamaya dikkat edin.

3. Elektronik kablosu (E2) ile aki kutusu (G) arasindaki
soket baglantisini olusturun, bkz. sekil [10].

4. AkU kutusunu (G) tutucuya (G1) tespitleyin.

Su girisini agin ve baglantilarin sizdirmazhgini
kontrol edin!



Kullanim

Kizil 6tesi elektronigi gérinmeyen isik gdnderir.

Sensor, eller ¢ikis ucunun altina yaklastiklarinda su akisini
serbest birakacak sekilde duzenlenmistir.

Ellerin gaga alanindan uzaklasmasi durumunda su akigl 1 s
sonra (fabrika ayart) durdurulur.

Sensor algi mesafesi, algilanacak objenin yansima 6zelligine
baghdir.

Otomatik emniyet kapamasi
Bir objenin algilanmasindan 60 sn. sonra (fabrika ayari) kizil
Otesi elektronigi su akisini otomatik olarak bitirir.

Bakim

Su beslemesini ve gerilim beslemesini kapatin!
Tdm parcalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin.

I. Akui (Siparig-No. 36 271)

Bitmek Uzere olan aku, sensérdeki kontrol lambasinin yanip
sénmesiyle gosterilir.

1. Akl kutusunu (G) tutucudan (G1) gekin ve elektronik

Il. Solenoid valf

1. Solenoid valf (A) ile elektronik arasindaki soket baglantisini
ayirin, bkz. Katlanir sayfa Il, sekil [12].

2. Hortumun rokar somununu solenoid valften (A) ¢ikartin.

3. Nipeli (B) kdse valfinden ¢ikartin ve Solenoid valfi (A)
degistirin, bkz. sekil [13].

Montaj icin Montaj béliumune bakin.

lll. Siizgeg

1. Nipeli (B) kdse valfinden sékln, bkz. Katlanir sayfa Il,
sekil [14].

2. Suizgeci (D) alin, temizleyin veya degistirin.

Montaj ters siralamayla yapilir.

Yedek pargalar, bkz. katlanir sayfa | (* = Ozel aksesuar).

Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin lGtfen
birlikte verilen bakim talimatina basvurunuz.

kablosunu (E2) ¢ikartin, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [11]. imha uyarisi
2. AkU kutusunun (G) kapagini (G3) sekil [11]'de gosterildigi Bataryalari llkeye 6zgii kurallara uygun sekilde imha
gibi ¢ikartin. ediniz!
3. Aklyl (G2) gikartin ve degistirin.
Montaj ters siralamayla yapilir.
Anza / Nedeni / Coziimii
Ariza Nedeni Cozimii
Su akmiyor » Su girigi kapali - Vanayi, kdse valfini agin
» Solenoid valfin 6niindeki stizgeg tikanmis | - Siizgecin temizlenmesi veya degistiriimesi
 Solenoid valf bozuk - Solenoid valfin degistiriimesi
» Solenoid valfin soket baglantisi temas - Priz baglantisini birlegtirin
etmiyor
+ Gerilim yok
- Batarya bosalmig - Pilin degistirilmesi
- Sebeke pargasi arizali - Sebeke pargasini degistirme
- Priz baglantisi temas etmiyor - Priz baglantilarin kontroll
- Elektrik girisi kapali - Elektrik girigini agin
» Eller algi alaninda degil - Ellerinizi dogrudan ¢ikis ucunun altina tutun
» Temizleme modu aktif - Temizleme modunu devre disi birakin veya
3 dakika bekleyin
Su surekli akiyor » Solenoid valf bozuk - Solenoid valfin degistiriimesi

» Termik Dezenfeksiyon etkin

- 3,5 velveya 11 dakika bekleyin

Su istemeden akiyor | ¢

+ Otomatik yikama etkin

Sensor sisteminin algilama sahasi yerel | - Algi sahasini uzaktan kumanda
Ozellikler icin fazla biylk ayarlanmis

(6zel aksesuar, Siparis-No. 36 206) ile kugultiin
- 1-10 dakika bekleyin

Su miktan az Perlator kirlenmis

Solenoid valfteki stizgeg kirli

Su girisi kapali

Baglanti kablosundaki stizgeg Kirli
Vana, koése valfi tam olarak acik degil -

- Perlatorin degistiriimesi veya temizlenmesi

- Slzgecin temizlenmesi veya degistiriimesi

- Baglanti hortumunu degistirin.

Vanayi, kose valfini tam olarak agin

- Besleme borularini kontrol edin, vanayi,
kose valfini agin

34




EK

Oblast’ pouzitia

Batéria pre montaz do jedného otvoru je vhodna pre:

* Priame pripojenie na rozvod studenej vody

* Pripojenie na vystup zo zmieSavacieho zariadenia vody
Prevadzka s beztlakovymi zasobnikmi (otvorenymi
zariadeniami na pripravu teplej vody) nie je mozna!

Bezpecnostné informacie

+ Toto zariadenie je ur€ené len pre inStalaciu do miestnosti
chranenych proti mrazu.

+ Napajaci sietovy zdroj je uréeny vyhradne pre pouzitie
v uzavretych miestnostiach.

» Poskodenie vonkajSieho pripojovacieho vedenia napajacieho
sietového zdroja sa musi nechat' z bezpecnostnych dévodov
opravit prostrednictvom vyrobcu alebo servisnej sluzby
vyrobcu alebo u kvalifikovaného odbornika.

 Pri Cisteni zasuvného konektora sietového zdroja
sa konektor v Ziadnom pripade nesmie priamo ¢i
nepriamo ostriekat’ vodou.

» Napajacie sietové napatie sa musi dat vypnut a zapnuat
separatne.

» Pouzivajte len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.
Pri pouZiti inych ako originalnych dielov neplati zaruka
a CE-certifikacia.

Technické udaje
* Hydraulicky tlak
* Prevadzkovy tlak

min. 0,5 baru / odporti¢any 1 - 5 barov
max. 10 barov

+ Skusobny tlak 16 barov

Pri statickych tlakoch vyS8Sich nez 5 barov sa musi

namontovat’ redukény ventil.

* Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary: cca 6 I/min

+ Teplota na vstupe teplej vody: max. 70 °C
Odporuc¢ana (pre Usporu energie): 60 °C

Armatuira s napajacim sietovym zdrojom (36 269):

» Napajacie sietové napatie: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75V DC
+ Vykon: 24W
Armatura s batériou (36 271):

* Napajacie sietové napatie: 6V lithiova batéria typ CR-P2

+ Automatické bezpeénostni vypnutie

(nastavenie z vyroby): 60 s
» Doba dobehu (nastavenie z vyroby): 1s
* Prijimaci dosah s kartou Kodak Gray Card, Seda strana,

8 x 10", prie€ny format (nastavenie z vyroby): cca 12cm
* Druh el. ochrany armatury: IP 59 K
Elektrické kontrolné udaje
 Trieda software A
+ Stuperi znecistenia 2
* Menovité razové napatie 2500 V
 Teplota pri skuske tvrdosti vtlaéovanim 100 °C

Skuska elektromagnetickej kompatibility (skuska vysielania
ruSivych signalov) bola vykonana pri menovitom napati
a menovitom prude.

Vseobecné funkcie
» Termicka dezinfekcia:
+ Kapacita batérie:

aktivovatelna
moznost testovania
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Funkcie programu 1 (nastavenie z vyroby)
* Rezim Cistenia:

» Automatické vyplachovanie:

» Doba termickej dezinfekcie:

aktivovatelny
neaktivne
3,5 min

Prostrednictvom senzoriky je mozné volit dalSie
prednastavené programy.

Prehlad programov, volbu programov a aktivaciu funkcii
s prisluSnym navodom si mozete stiahnut z internetu
na adrese www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Zvlastne prislusenstvo

Prostrednictvom infracerveného dialkového ovladania
(obj. Cis.: 36 206) sa daju menit dalSie nastavenia a zvolit
dalSie Specialne funkcie.

Schvalenie a konformita vyrobku

Tento vyrobok spliia vSetky poziadavky prislusnych
smernic EU.

Prehlaseni o zhode si mbzete vyziadat na nasledujucej adrese:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalacia

Potrubny systém pred a po inStalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Montaz

Dodrzte kétované rozmery na obr. [1] a na skladacej strane I.
Armaturu upevnite na umyvadlo, pozri obr. [2] a [3].

Pripojenie

1. Magneticky ventil (A) nasurite na vsuvku (B), v mieste
spojenia stlacte dohromady a zaaretujte dvojdielnou
objimkou (C), pozri obr. [4].

2. Magneticky ventil (A) namontujte na spojovaciu hadicu,
pozri obr. [5].

3. Sitko (D) namontujte do vsuvky (B), pozri skladaciu stranu I,
obr. [6].

4. Magneticky ventil (A) namontujte na rohovy ventil cez
vsuvku (B), pritom nepbsobte na magneticky ventil Ziadnou
montazZnou silou.

5. Kabel magnetického ventilu (A1) spojte s kablom
elektroniky (E1), pozri obr. [7].

Zapojenie napajacieho sietového napitia

Obj. cis. 36 269:
1. Spojte zasuvny konektor medzi kablom elektroniky (E2)
a sietovym zdrojom (F), pozri obr. [8].
2. Napajacie napatie privedte zapojenim sietového zdroja (F).

Obj. ¢is. 36 271:
1. Drziak (G1) upevnite pouzitim skrutiek a hmozdiniek,
pozri obr. [9].
2.Batériu (G2) nasadte do obalu skrinky batérie (G4)
a nasurite kryt (G3). Dbajte pritom na spravnu polarizaciu
kontaktov.
3. Napéjacie napatie privedte spojenim konektorov medzi
kablom elektroniky (E2) a skrinkou batérie (G), pozri obr. [10].
4. Skrinku batérie (G) zaaretujte do drziaka (G1).

Otvorte privod vody a skontrolujte tesnost’ vSetkych spojov!



Obsluha

Elektronika infracerveného ziarenia vysiela svetelné ltce

s neviditefnou vinovou diZkou.

Elektronika infraterveného Ziarenia je nastavena tak, aby

sa pri priblizeni ruk pod vytokové hrdlo otvoril privod vody.
Po oddialeni ruk z tejto oblasti sa vytekanie vody po uplynuti
doby 1 s (nastavenie z vyroby) automaticky zastavi.
Prijimaci dosah senzoriky zavisi na reflexnych vlastnostiach
priblizujuceho sa objektu.

Automatické bezpecnostné vypnutie

Po uplynuti 60 s (nastavenie z vyroby) trvalého zachytavania
objektu, elektronika infracerveného riadenia automaticky
zastavi vytekanie vody.

Udrzba
Uzavrite privod vody a vypnite napajacie siet'ové napitie!

Vsetky diely skontrolujte, vycistite a podla potreby vymerite.

|. Batéria (obj. €is. 36 271)

Stav batérie pred uplnym vybitim je signalizovany blikanim

kontrolky senzoriky.

1. Skrinku batérie (G) vytiahnite z drziaka (G1) a odpojte
kabel elektroniky (E2), pozri skladaciu stranu I, obr. [11].

2. Vlyberte kryt (G3) skrinky batérie (G), pozri obr. [11].

3. Vyberte batériu (G2) a vymerite.

Montaz prebieha v opacnom poradi.

Il. Magneticky ventil

1. Odpojte zasuvny kontakt medzi elektronikou a magnetickym
ventilom (A), pozri skladaciu stranu Il, obr. [12].

2. Presuvnu maticu hadice uvolnite z magnetického ventilu (A).

3. Vsuvku (B) uvolnite z rohového ventilu a vymerite
magneticky ventil (A), pozri obr. [13].

Montaz, pozri kapitolu Instalacia.

lll. Sitko

1. Vsuvku (B) uvolnite z rohového ventilu, pozri skladaciu
stranu Il, obr. [14].

2. Vlyberte sitko (D) a vycistite alebo vymerite.

Montaz prebieha v opaénom poradi.

Nahradné diely, pozri skladaciu stranu |
(* = zvlastne prislusenstvo).

Osetrovanie
Pokyny na oSetrovanie tejto armatary su uvedené
v priloZenom navode na udrzbu.

Upozornenie pre ekologicku likvidaciu odpadu
Pri likvidacii pouzitych batérii dodrzujte narodne
predpisy pre ekologicku likvidaciu odpadu!

Zavada / Pri¢ina / Odstranenie

Zavada Pric¢ina

Odstranenie

Nevyteka voda » Preruseny privod vody

» Vadny magneticky ventil

nema kontakt

» Systém je bez el. napétia
- Vlybita batéria
- Vadny sietovy zdroj

senzoriky
» Aktivny rezim Cistenia

» Upchaté sitko pred magnetickym ventilom| -

» Zasuvny konektor magnetického ventilu | -

- Zasuvny konektor nema kontakt
- Vypnuté napajacie sietové napatie -
* Ruky nie su v prijimacom dosahu

- Otvorte uzavieraci ventil, rohovy ventil
Vymerite alebo vydcistite sitko

- Vymernite magneticky ventil

Spojte zasuvny konektor

- Vymerite batériu

- Vymerite sietovy zdroj

- Skontrolujte zasuvné kontakty

Zapnite napajacie sietové napéatie

- Ruky drzte priamo pod vytokovym hrdlom

- Deaktivujte rezim Cistenia alebo pockajte
asi 3 minuty

- Vymente magneticky ventil
- Pockajte 3,5 resp. 11 minut

velku vzdialenost

Voda nepretrzite » Vadny magneticky ventil

vyteka » Aktivna termicka dezinfekcia

Voda samovolne  Prijimaci dosah senzoriky je pre dané -
vyteka miestne podmienky nastaveny na prilis

» Aktivne automatické vyplachovanie -

Pomocou dialkového ovladania redukujte dosah
(zvlastne prislusenstvo, obj. Cis.: 36 206)

Pockajte 1 - 10 minut

Vyteka prilis malé
mnozstvo vody

Znecisteny perlator

rohovy ventil
 Priskrteny privod vody

» Znedistené sitko v magnetickom ventile -
» Znedistené sitko v spojovacej hadici -
» Neuplne otvoreny uzavieraci ventil, -

- Vymente alebo vy istite perlator

Vymerite alebo vydistite sitko

Vymerite sitko spojovacej hadice

Uplne otvorte uzavieraci ventil, rohovy ventil

- Skontrolujte privodné vodovodné potrubie, otvorte
uzavieraci ventil, rohovy ventil
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Podrocje uporabe

Stojeca baterija, primerna za:

* Neposreden priklop na oskrbo s hladno vodo in
* Priklop na dovod iz centralne mesSalne baterije.
Delovanje ni mogoce z netlaénimi zbiralniki
(odprtimi grelniki vode)!

Varnostne informacije

+ Vgradnja je dovoljena le v prostorih, ki so zas¢iteni
pred zmrzovanjem.

» Transformator je primeren izkljuéno za uporabo
v zaprtih prostorih.

+ Ce je zunaniji prikljugni vod kabla napajalnika poskodovan,
ga sme zamenjati le proizvajalec ali njegova servisna sluzba
ali usposobljeno osebje. Le tako se lahko izognete
nevarnostim.

+ Vti€nega prikljucka transformatorja pri ¢iS€enju ne smete
posredno ali neposredno Skropiti z vodo.

» Dovod elektricne energije mora imeti lo€eno stikalo.

* Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in opremo.
Uporaba drugac&nih delov pomeni izgubo garancije in
oznake CE.

Tehni¢ni podatki

* Pretoc¢ni tlak

* Najvedji dovoljen tlak
* Preizkusni tlak
Kadar tlak v mirovanju presega 5 bar, je treba vgraditi
reducirni ventil.

najmanj 0,5 bar/priporocljivo 1-5 bar
10 bar
16 bar

* Pretok pri 3 bar pretocnega tlaka: pribl. 6 I/min
* Temperatura
Dotok tople vode: najve¢ 70 °C
Priporo€amo: (prihranek energije): 60 °C

Armatura s transformatorjem (36 269):

* Napajanje: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
* Moc: 2,4 W

Armatura z baterijo (36 271):

* Napajanje: 6-voltna litijeva baterija, tip CR-P2

» Samodejni varnostni izklop
(tovarniSka nastavitev):

+ Cas iztoka po izklopu (tovarnigka nastavitev):
* Obmocje zaznavanja s Kodak Gray Card, siva stran,

60 s
1s

8 x 10", pre¢ni format (tovarniSka nastavitev):  pribl. 12cm
* Raven za$¢ite armature: IP 59 K
Elektri¢ne karakteristike
* Razred programske opreme A
+ Stopnja onesnazenosti 2
* Nazivna udarna napetost 2500 V
« Temperatura preizkusa tlaka krogle 100 °C

Preizkus elektromagnetne zdruzljivosti (preizkus oddajanja
motenj) je bil izveden pri nazivni napetosti in nazivnem toku.

Splosne funkcije

» Termic¢na dezinfekcija: moznost aktivacije
» Preostala kapaciteta baterije: moznost podajanja informacije
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Funkcije programa 1 (tovarniSka nastavitev)

» Nacin za CidCenje: moznost aktiviranja
+ Samodejno splakovanje: deaktivirano
» Cas termi¢ne dezinfekcije 3,5 min

S senzorji se lahko izberejo nadaljnji vnaprej
nastavljeni programi.

Pregled programov, izbira programov in aktiviranje funkcij
se lahko prenesejo v obliki dodatnih navodil z naslova
www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Dodatna oprema

Z infrardec¢im daljinskim upravljalnikom (St. artikla: 36 206)
se lahko spreminjajo dodatne nastavitve in posebne funkcije.

Atest in skladnost
c € Ta izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih direktiv EU.

Izjave o skladnosti lahko zahtevate na spodnjem naslovu:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Vgradnja

Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo in
po njej (upostevajte standard EN 806)!

Vgradnja
Upostevajte dimenzijske risbe in sliko [1] na zloZljivi strani I.
Pritrdite armaturo na umivalnik; glejte sliki [2] in [3].

Prikljucek

1. Magnetni ventil (A) nataknite na nastavek (B) in dvodelno
objemko (C) na mestu prikljucka sestavite in zataknite,
glejte sliko [4].

2. Magnetni ventil (A) vgradite na priklju¢no ceyv, glejte sliko [5].

3. Filter (D) namestite v nastavek (B), glejte pregibno stran I,
slika [6].

4. Magnetni ventil (A) z nastavkom (B) namestite na kotni
ventil, pri tem pa magnetnega ventila ne izpostavljajte sili.

5. Povezite kabel magnetnega ventila (A1) s kablom
elektronike (E1), glejte sliko [7].

Vzpostavitev oskrbe z elektricno energijo

St. artikla 36 269:

1. Vzpostavite povezavo med kablom elektronike (E2) in
napajalnikom (F), glejte sliko [8].

2. Povezite napajanje z napajalnikom (F).

St. artikla 36 271:

1. Drzalo (G1) pritrdite z vijaki in zati¢i, glejte sliko [9].

2. Baterijo (G2) namestite v ohiSje baterije (G4) in nataknite
pokrov (G3). Pri tem pazite na pravilno polariteto.

3. Vzpostavite povezavo med kablom elektronike (E2)
in ohiSjem baterije (G), glejte sliko [10].

4. Vstavite ohisje baterije (G) v drzalo (G1).

Odprite dotok vode in preverite tesnjenje priklju¢kov!



Uporaba

Infrardeci elektronski elementi oddajajo nevidno utripajoo
svetlobo.

Senzorji so naravnani tako, da za¢ne voda teci, ko priblizate
roke iztoku.

Ce roke umaknete iz iztoénega obmogja, se pretok vode ustavi
po 1 sek (tovarniska nastavitev).

Doseg senzorike je odvisen od odbojnih lastnosti zaznanega
objekta.

Samodejni varnostni izklop
Po 60 s (tovarniSka nastavitev) neprekinjenega zaznavanja

objekta infrarde¢a elektronika samodejno prekine pretok vode.

Servisiranje
Zaprite vodo in izklopite dovod elektricne energije!

Preglejte in ocistite vse dele ter jih po potrebi zamenjajte.

|. Baterija (St. artikla 36 271)

Utripajo€a kontrolna lu¢ka senzorjev nakazuje, da je baterija

skoraj prazna.

1. Ohisje baterije (G) izvlecite iz drzala (G1) in snemite
kabel elektronike (E2), glejte pregibno stran I, slika [11].

2. Snemite pokrov (G3) ohisja baterije (G), kot je prikazano
na sliki [11].

3. Odstranite baterijo (G2) in jo zamenjajte.

Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Il. Magnetni ventil

1. Locite vtika¢ med magnetnim ventilom (A) in elektroniko,
glejte zlozljivo stran Il, slika [12].

2. Odvijte prekrivno matico cevi z magnetnega ventila (A).

3. Odvijte nastavek (B) s kotnega ventila in zamenjajte
magnetni ventil (A), glejte sliko [13].

Za montazo glejte poglavje »Namestitev«.

lll. Filter

1. Nastavek (B) odvijte s kotnega ventila, glejte pregibno stran Il,
slika [14].

2. Odstranite filter (D) in ga ocistite ali zamenjajte.

MontaZzo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Nadomestni deli, glej zloZljivo stran | (* = posebna oprema).

Vzdrzevanje
Navodila za vzdrZzevanje te armature najdete v priloZzenih
navodilih za vzdrzevanje.

Navodila za odstranjevanje odpadkov
E Baterije zavrzite skladno s krajevnimi predpisi!

Motnje / Vzrok / Pomo¢

Motnja Vzrok

Pomo¢

Voda ne tece » Dotok vode je prekinjen
* Filter pred magnetnim ventilom
je zamasen

* Magnetni ventil je v okvari
kontakta

» Ni napetosti
- Baterija je prazna

- Vti¢ni spoj je brez stika

* Nacin »CiS€enje« je aktiviran

» Vtiéni priklju¢ek magnetnega ventila nima | -

- Napaka na elektricnem prikljucku

- I1zklopljeno elektricno napajanje
* Roke niso v obmo¢ju zaznavanja

- Odprite zaporni in kotni ventil
- Ocistite ali zamenjajte mrezico

- Zamenjajte magnetni ventil
Prikljucite vti€ni spoj elektricne povezave

- Zamenjava baterije

- Zamenjava napajalnika

- Preverite vti€ne povezave

- Vklopite elektricno napajanje

- Postavite roke neposredno pod iztok

- lzklopite nacin za CiS¢enje ali poCakajte tri minute

Voda neprenehoma .
tece .

Magnetni ventil je v okvari
Termi¢na dezinfekcija aktivirana

- Zamenjajte magnetni ventil
- Pocakaijte 3,5 0z. 11 minut

Nezazelen iztok vode | *
preveliko glede na okolico
» Aktivho samodejno splakovanje

Obmocje zaznavanja senzorike je

- Znizajte doseg zaznavanja z daljinskim
upravljalnikom (dodatna oprema, $t. artikla: 36 206)
- Pocdakajte od ene do deset minut

Premajhna koli¢ina
vode

Razprsilnik je umazan

Filter v priklju¢ni cevi je umazan
Zaporni ventil, kotni ventil nista
popolnoma odprta

» Dotok vode je zmanjSan

Filter v magnetnem ventilu je umazan -

- Ocistite ali zamenjajte razprsilnik

Ocistite ali zamenjajte mrezico

- Zamenjajte priklju¢no cev

- Odprite zaporni in kotni ventil do konénega
polozaja

- Preverite napajalne vode in odprite kotni
in zaporni ventil
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Podrucje primjene

Baterija s jednim otvorom prikladna je za:

* lzravni priklju¢ak na opskrbu hladnom vodom

+ Priklju¢ak na izlaz predspojene opskrbe mijeSane vode
Koristenje s bestlaénim spremnicima (otvorenim grija¢ima vode)
nije moguce!

Sigurnosne napomene

» Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama u kojima ne
postoji opasnost od smrzavanja.

» SMPS napajanje se smije koristiti iskljuivo u zatvorenim
prostorima.

» U slucaju ostecenja vanjskog priklju¢nog voda priklju¢nog
mrezZnog dijela, mora isti zamijeniti proizvodac ili njegov
servis ili u istoj mjeri kvalificirana osoba, da bi se sprijecila
opasnost.

+ Uti¢na spojnica SMPS napajanja u svrhu ¢iS¢enja ne smije
biti direktno ili indirektno poprskana vodom.

* Opskrba naponom mora se mocéi zasebno iskljuciti i ukljuciti.

+ Koristite samo originalne rezervne dijelove i opremu.
Uporaba drugih dijelova poniStava jamstvo i oznaku CE.

Tehnicki podaci
+ Hidrauli¢ki tlak min. 0,5 bar / preporuéeno 1 - 5 bar
+ Radni tlak maks. 10 bar
* |spitni tlak 16 bara
Ako tlak mirovanja premasuje 5 bara, tada treba ugraditi

reduktor tlaka.

» Protok kod 3 bara hidrauli¢kog tlaka: cca. 6 I/min
» Temperatura
Dovod tople vode: maks. 70 °C
Preporucuje se (radi ustede energije): 60 °C

Armatura sa SMPS napajanjem (36 269)
* Opskrba naponom: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
+ Snaga: 2,4W

Armatura s baterijom (36 271):
* Opskrba naponom: litijeva baterija od 6V, tip CR-P2

+ Automatsko sigurnosno isklju¢ivanje
(tvornicka postavka):
* Vrijeme inercijskog rada (tvornicka postavka):
* Podrugje prijema s Kodak Gray Card,
siva strana, 8 x 10”, vodoravno usmjerenje

60s
1s

(tvornicka postavka): oko 12cm
+ Vrsta zastite armature: IP 59 K
Elektri¢ni ispitni podaci
» Softverska klasa: A
 Stupanj oneciSéenja 2
+ Dimenzionirani udarni napon 2500 V
» Temperatura Brinellovog postupka 100 °C

Ispitivanje elektromagnetske kompatibilnosti (ispitivanje
odasiljanja smetnji) provodi se s dimenzioniranim naponom
i dimenzioniranom strujom.

Opc¢ce funkcije
» Termicka dezinfekcija:
» Preostali kapacitet baterije:

moze se aktivirati
moze se saznati

39

Funkcije programa 1 (tvorni¢ka postavka)
* Rezim CiS¢enja:

» Automatsko ispiranje:

+ Vrijeme termicke dezinfekcije:

moze se aktivirati
deaktivirano
3,5 min

Putem senzora mogu se odabrati daljnje prethodno
namjesteni programi.
Pregled programa, odabir programa i aktiviranje funkcija

mozete procitati u daljnjim uputama koje se mogu nabaviti
na web-stranici www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Dodatna oprema

Putem infracrvenog daljinskog upravljaca (kataloski broj: 36 206)
mogu se namijestiti daljnje postavke i posebne funkcije.

Dozvola i uskladenost
Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve vazec¢ih EU
direktiva.

Izjave o sukladnosti mogu se zatraZiti na sljedecoj adresi:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Ugradnja

Sustav cijevi prije i nakon instalacije treba temeljito isprati
(uzeti u obzir EN 806)!

Montaza
Pridrzavajte se crteza s mjeramai sl. [1] na preklopnoj stranici 1.
Pri¢vrstite armaturu na umivaonik, pogledajte sl. [2] i [3].

Prikljucivanje

1. Magnetski ventil (A) nataknuti na nazuvicu (B) i dvodijelnu
obujmicu (C) spajiti na mjestu spajanja i uglaviti, pogledajte
sl. [4].

2. Magnetski ventil (A) montirajte na priklju¢no crijevo,
pogledaijte sl. [5].

3. Sito (D) i nazuvicu (B) montirajte, pogledajte preklopnu
stranicu I, sl. [6].

4. Magnetski ventil (A) montirajte preko nazuvice (B)
na kutni ventil, pri tome ne koristite silu prilikom montaze
na magnetskom ventilu.

5. Spojite kabel magnetskog ventil (A1) s kabelom
elektronike (E), pogledaijte sl. [7].

Uspostavite opskrbu naponom

Kataloski broj 36 269:

1. Uspostavite uti¢ni spoj izmedu kabela elektronike (E2)
i mreznog kabela (F), pogledaijte sl. [8].

2. Postaviti napajanje preko mreznog dijela (F).

Kataloski broj 36 271:

1. Uvrstite drza¢ (G1) vijcima i uévrsnicama, pogledajte sl. [9].

2. Stavite bateriju (G2) u kuciste baterije (G4) i nataknite
poklopac (G3). Pri tome obratite pozornost na ispravan
polaritet.

3. Uspostavite uti¢ni spoj izmedu kabela elektronike (E2)
i kucista baterije (G), pogledaijte sl. [10].

4. Kuciste baterije (G) uglaviti u drza¢ (G1).

Otvorite dovod vode i provjerite jesu li spojevi zabrtvljeni!



Rukovanje

Infracrvena elektronika Salje nevidljivo, pulsirajuce svjetlo.
Senzor je podesen tako da ¢e se stavljanjem ruku ispod
ispusta otvoriti protok vode.

Kad ruke napuste podrudje ispusta, protok vode ¢e se

nakon 1 s iskljuciti (tvornicka postavka).

Domet sustava senzora ovisi o reflektivnim svojstvima objekta
koji se nalazi u osjetnom podrucju.

Automatsko sigurnosno isklju¢ivanje

Infracrvena elektronika ¢e zatvoriti vodu nakon 60 sekundi
(tvornicki postav) stalne prisutnosti nekog predmeta u
osjetnom podrudju senzora.

Odrzavanje

Zatvorite dovod vode i iskljuc¢ite opskrbu naponom!

Pregledajte sve dijelove, odistite ih i po potrebi zamijenite.

|. Baterija (kataloski broj 36 271)

Gotovo prazna baterija se signalizira treptanjem kontrolne

Zaruljice u senzoru.

1. Kuéiste baterije (G) izvucite iz drzac¢a (G1) i izvucite kabel
elektronike (E2), pogledajte preklopnu stranicu I, sl. [11].

2. Skinite poklopac (G3) kucista baterije (G), kao Sto prikazano
na sl. [11].

3. Izvadite i zamijenite bateriju (G2).

MontaZza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Il. Magnetski ventil

1. Razdvojite uti€ni spoj izmedu elektronike i magnetskog
ventila (A), pogledajte preklopnu stranicu ll, sl. [12].

2. Otpustite vijak za povezivanje crijeva od magnetskog ventila (A).

3. Otpustite nazuvicu (B) s kutnog ventila i zamijenite
magnetski ventil (A), pogledajte sl. [13].

MontaZa, pogledajte poglavlje Ugradnja.

lll. Sito

1. Otpustite nazuvicu (B) s kutnog ventila, pogledajte
preklopnu stranicu I, sl. [14].

2. Izvadite sito (K) te ga o istite ili zamijenite.

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Zamjenski dijelovi, pogledajte preklopnu stranicu |
(* = poseban pribor).

Njega
Naputke za njegu ove armature mozete pronaci u prilozenim
uputama o njezi.

Napomena uz zbrinjavanje

IstroSene baterije zbrinite u skladu s vazeéim
zakonskim propisimal!

Smetnja / Uzrok / RjeSenje

Smetnja Uzrok

Rjesenje

Voda ne tece » Prekinut je dovod vode
» Zacepljena je mrezica ispred
magnetskog ventila

* Magnetski ventil je neispravan

kontakta
* Nema napona
- Baterija je prazna
- Mrezni dio je u kvaru
- Uti¢na spojnica nema kontakta
- Isklju¢eno napajanje

« Aktivan je rezim CiScCenja

» Uti¢ni spoj magnetskog ventila nema -

* Ruke se ne nalaze u osjetnom podrucju | -

- Otvorite zaporni ventil, kutni ventil
- CiS¢enje ili zamjena sita

- Zamjena magnetskog ventila
Utaknite uti€nu spojnicu

- Zamjena baterije

- Zamjena mreznog dijela

- Provjerite utiCne spojeve

- Ukljucite napajanje

Drzati ruke direktno ispod slavine

- Deaktivirajte mod ¢€iSéenja ili priekajte 3 minute

Voda neprestano curi | « Magnetski ventil je neispravan
» Termicka dezinfekcija aktivha

- Zamjena magnetskog ventila
- Pricekati 3,5 odnosno 11 minuta

Voda tece bez potrebe | *

» Automatsko ispiranje aktivho

Podrucdje obuhvacéanja sustava senzora je | -
za mjesne uvjete preveliko namjesteno

Smanjite domet daljinskim upravljatem
(poseban pribor, kataloSki broj: 36 206).
- Pri¢ekati 1 - 10 minuta

Kolic¢ina vode je
premala

Mousseur je zaprljan

Zaporni ventil, kutni ventil nije
u potpunosti otvoren
» Dovod vode je prigusen

Mrezica u magnetskom ventilu je prljava | -
Mrezica u prikljuénom crijevu je prljava -

- Ciséenje ili zamjena moussera

Ciséenije ili zamjena sita

Zamijenite priklju¢no crijevo

- Potpuno otvorite zaporni ventil, kutni ventil

- Provjerite opskrbne vodove, otvorite zaporni
i kutni ventil
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O6nacT Ha npunoxeHue

Croswa batepus, nogxogsdila 3a:

+ [npekTHO cBbP3BaHe kbM TpbOOMNPOBOAA Ha CTydeHaTa BoAa

+ CBbp3BaHe KbM NpeaBapuTENHO MOHTMPAH TEPMOCTAT,
noga,all, cMeceHa Boaa

Ekcnnoatauusi c 6e3HanopHu pesepBoapu

(oTBOpPEHM BogoHarpeBaTenu) He € Bb3MOXxHa!

Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT

* MOHTaXbT € pa3peLleH camo B NOMELLEHUS, B KOUTO He
CblLIECTBYBa OMNACHOCT OT 3aMpb3BaHe.

» TpaHccopmaTopbT € npeaHas3HayeH camo 3a ynortpeba
B 3aTBOPEHM NMOMELLEHUS.

+ 3a npegoTBpaTsaABaHe Ha OnacHW CUTyaluuun, Npu NoBpeaeHn
BbHLUHW CbeAMHUTENHN NPOBOAM Ha 3axpaHBaLLms
TpaHcdopmaTop, CbuAT TpsibBa aa 6bae NogMeEHEH oT
NpOW3BOAMTENS UMM HEroBaTa cepBmM3Ha cnyxbta nnm oT CbLlo
Tonkosa gobpe kBanMpuUuMpaHo nuue.

* [lpn nouncTeaHe LWENCenHusT CbeanHUTEN Ha TpaHcgopmaTopa
He TPAA6Ba B HMKaKbB Cryyal fa ce MOKpW.

» EnekTposaxpaHBaHeTo TpAGBa Oa ce BKMOYBA OTAENHO.

* V3nonsesante camo OpUrMHanHu pes3epBHU HYacTu
1 NPUHaANEexXHOCTN. Ynotpebarta Ha Yyau YacTu Boaum
no 3aryba Ha rapaHumusaTa n CE-3Haka 3a curypHocr.

TexHU4eckn paHHU

* HangaraHe Ha notoka MuH. 0,5 6apa /
npenopbyBa ce 1 - 5 6apa
» PaboTtHo HansraHe Makc. 10 bapa
* M3nuTBatenHo HansiraHe 16 6apa
Mpun nocTosiHHO HansiraHe Hag 5 6apa TpsibBa ga ce Brpagm
PELYKTOP Ha HansiraHeTo.
» [ebut npu 3 6apa HansraHe Ha NOTOKa:
+ Temnepatypa

Ha Tonnarta Boga npuv Bxoaa:

MpenopbuBa ce (3a cnecTsBaHe Ha eHeprus):

npmoén. 6 n/MuH.

makc. 70 °C

60 °C
Apmartypa ¢ TpaHccopmaTop (36 269):

+ 3axpaHBaHe: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75V DC
* MouwHocT: 2,4 W

Apmartypa, 3axpaHBaHa ¢ 6aTtepus (36 271):
+ 3axpaHBaHe: 6 V-nutuesa 6atepmusa (tun CR-P2)

* ABTOMaTU4eH npennaseH npekbceay

(HacTponka B 3aBoga): 60 cexk.
* [NpoabrmKMTENHOCT Ha NOTOKa crej oTaanevyaBaHe ot

obxBaTa Ha 3afencTBaHe (HacTpolKa B 3aBoAa): 1 cek.
» ObxBart Ha 3agencTBaHe cnopes Kodak Gray Card,

cuBa cTpaHumua, 8 x 107, HanpeyeH copmaTt

(HacTpoiika B 3aBoga): npubn. 12cm
+ 3awuTHa cTeneH Ha apmartypara: IP59 K
EnekTpuyecku usnursatenHu gaHHU
* Knac Ha codTyepa A
» CTeneH Ha 3ambpcsBaHe 2
* W3amepBaTenHo ygapHO HanpexeHue 2500 V
» Temnepatypa npu onpeaensiHe TBbPAOCTTa

no BpuHen 100 °C

MpoBepkaTa Ha enekTpoMarH1THaTa CbBMeCTUMOCT (NpoBepka
32 M3/TbYBAHETO Ha CMYyLLABALLM CUTHASM) € U3BbPLLIEHA NPK
MaKCVMasHO NoAAaBaHO HaMpPEXeHVE U TOK.

O6wwm cyHKLUMN
» TepmunyHa gesmHdekums: MOXe fa 6bae akTMBMpaHa
» OcrtaTb4yeH kanauuTeT Ha baTepusita:  MOXe [a ce NpoBepu
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®yHkuMoHanHa nporpama 1 (HacTpolnka B 3aBoaa)

* Pexum 3a nouncTBaHe: Moxe fAa 6bae akTMBupaH
* OyHKUUS HA aBTOMaTUYHO U3NNaKBaHe: JeakTuBupaHa
* BpemeTpaeHe Ha TepMmnyHaTa npogunakTmka: 3,5 MuH

C nomoliTa Ha ceH3opuTe MoraT Aa 6baat usbpaHu u apyru
npenBapuTeriHo HAaCTPOEHM NPorpamu.

CbAbpXaHUETO Ha NporpaMuTe, UHCTPYKLMK 3a n3bopa um
W aKTUBMPAHETO Ha (hYHKLMMTE MoraT fa GbaaT usterneHu
OT NO-HaTaTbLUHUTE UHCTPYKLMK Ha aapec
www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

CneuuanHu yacTu

Upes ANCTaHLUMOHHOTO yrnpasBneHue ¢ MHpadepBeHn byum
(KaT. Ne: 36 206) morat ga ce usbepart v Apyru HaCTPONKM
1 cneumnanHn yHKLUN.

Pa3pemeHMe 3a NyCKaHe B eKcnyioatauunsa U geknapauus
3a CbOoTBeTCTBME

C€

[eknapaummn 3a cboTBETCTBME MOraT Aa 6baaTt n3nckaHu Ha
cnegHvsa agpec:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

To3n NpoayKT OTroBapsi Ha U3nckBaHUsATa
Ha CbOTBETHUTE HOpMK Ha EC.

MoHTax

BopgonpoBogHaTa cuctema TpsioBa Aa ce NpoMue OCHOBHO
npeau u cneg MoHTax (cnassante EN 806)!

MoHTax
CnasBalite 4yepTexuTe ¢ pasmepute un ¢ur. [1] Ha cTpaHuua l.
MoHTupanTe apmatypata BbpXy MuUBKaTta, BMX cur. [2] u [3].

CBbp3BaHe

1. MNocTaBeTe enekTpomarHUTHUSA BeHTUn (A) Bbpxy Hunena (B)
W MM CbeAVHETE Ha ONpeaeneHoTo 3a uenta MSACTo 3aegHo
CbC CcbCTOsLLATa ce OT ABe YacTu ckoba (C) Taka, ye ga
npunerHaT gobpe, Bux gwr. [4].

2. MoHTMpaWTe enekTpOMarHUTHUsSE BEHTUN (A) KbM
CbeAVHUTENHUA MapKyy, BUX dur. [5].

3. MoHTnpanTte uegkata (D) B Hunena (B), Bux cTpaHuua ll,
dowr. [6].

4. MoHTVpanTe enekTpoMarHnTHUs BeHTun (A) npes Hunena (B)
BbPXY CMMPAaTENHOTO KpaHye, KaTo He ynpaxHsaBaTte ronsma
Cuna BbpXy eNeKTPOMarHUTHUSA BEHTUI.

5. CBbpxkeTe kabena Ha enekTpomMarHuTHus BeHTUn (A1)

KbM kabena Ha enekTpoHukara (E1), Bux cwur. [7].

BkniouBaHe KbM eneKTpo3axpaHBaHETo

KaT. Ne: 36 269:

1. CBbpxxeTe kabena Ha enekTpoHukaTa (E2) kbm 3axpaHBaLLus
TpaHcdopmatop (F), Bux cour. [8].

2. BkntoyeTe 3axpaHBaHETO KbM enekTpuyeckaTa Mpexa ypes
3axpaHBaLums TpaHcdopmatop (F).

Kar. Ne: 36 271:

1. 3akpenete gbpxadva (G1) c nomoLlTa Ha BUHTOBETE
n grobenute, Bux dour. [9].

2.MoctaBseTte batepusATa (G2) B TAnoTo Ha batepusTa (G4)
n cnoxere oTrope kanaka (G3). CnasgainTte nonspusauusta
Ha GaTepusaTa.

3. CebpxeTe kabena Ha enekTpoHukaTta (E2) kbM KyTusaTa
3a batepusita (G), Bk cour. [10].

4. MocTaeeTe KyTUATa 3a batepusnaTa (G) B abpkava (G1) gokato
ce uye u3LipakBaHe.

MycHeTe BogaTa u npoBepeTe Bpb3kuTe 3a Teu!



YnpaBneHue

NHdpayepBeHaTa enekTpoHnka nanbyea Hezabenexvma
nyrcupatia cBeTnmHa.

CeH3opuTe ca HacTOeHM Taka, 4Ye npu npubnmnxaesaHe Ha
pbLeTe nod Yydypa Bogara ce nycka.

Mpw oTaanevaBaHe Ha pbLETE OT Yydypa BodaTa ce cnupa
cnepn 1 cek. (HacTpovika B 3aBoAa).

O6xBaTbLT Ha CEH30pUTE 3aBUCK OT pedieEKCHUTE CBOMCTBA
Ha obekTa, KOMTO Ce Bb3nprema kaTo notpeburen.

ABTOMaTu4eH npeanaseH NpeKkbcBay

Cnep 60 cek. (HacTporika B 3aBoAa) NPOLABIMKUTENHO
Bb3npremaHe Ha obekTa kaTto notpebuTen, nHgpadyepseHaTa
erneKkTOHMKa NpeKkbcBa aBTOMaTUYHO MOTOKa Ha Boaara.

TexHM4Yecko obcnyxBaHe

MNpekbCcHeTe NpPUTOKa Ha CTyAeHa M Tonsa Boaa
M U3KIIOYeTe efleKTpo3axpaHBaHeTo!

MpoBepeTe BCUYKM YacTU, MOYUCTETE MU, aKo e HeoBXxoanumo
noameHeTe ru.

|. Batepus (Kat. Ne: 36 271)

|_|pl/l €Ha No4vTn n3ToeHa 6aTepV|;| KOHTpOJHaTa namnuyka Ha

ceH3opuTe mura.
1. Miagbpnaiite kyTusita 3a 6atepusaTta (G) npes onoparta (G1)
1 n3Bagerte kabena Ha enekTpoHukata (E2), Bux ctpanuua ll,
dwur. [11].
2. Ceanerte kanaka (G3) Ha kyTuaTa 3a GatepusTa (G) kakTo
€ Noco4eHo Ha dowr. [11].

3.

WN3Bapete batepunaTa (G2) 1 A noaMeHeTe.

MoHTaXxbT ce nssbpLUBa B 06paTHa NnocneaoBaTesniHoCT.

. EﬂeKTpOMarHI/ITeH BEeHTUN
1.

OcBobopeTe LencenHoTo CbeMHEHe Mexay
eneKTPOoHMKaTa U eNnekTPOMarHUTHUA BeHTun (A),
BWx cTtpanuua ll, dowur. [12].

. OTBUHTETE CbeavHuTEeNnHaTa ravika Ha Mapky4a oT

eneKkTpoMarHnTHUS BeHTun (A).

. OTBUHTETE HMNEena (B) oT cnmpaTenHoTo KpaHye 1 NogMeHeTe

enekTpoMarHuTHUS BeHTun (A), Brx dour. [13].

MoHTax BUX TeKCT MOHTax.

lll. Uepka

1.

2.

OTBUHTETE HMNena (B) oT cnupaTenHoTo KpaH4ye, BUX
ctpanuua ll, dur. [14].
Ceanerte ueakata (D) 1 s noumcteTe unm nogmeHeTe.

MoHTaXbT ce nssbpLUBa B 06paTHa NnocneaoBaTesniHoCT.

Pe3sepBHM YacTu, Bux cTpaHuua | (* = CneuuanHu vacrtm).

Moanpbxka

YkasaHus 3a nogapbKKa Ha Tasu apmaTtypa MoxeTe aa
HaMepuTe B NPUIoXXeHUTe MHCTPYKUMN 3a NnoaapbXKa.

YKa3saHuA 3a oOTCTpaHsiBaHe Ha 6aTepvw|Te

Batepuute TpsabBa fa ce OTCTpaHsABAT CbrNacHoO
HapenbuTe Ha cboTBETHATa cTpaHa!l

HeusnpaBHocT / MpuunHa / OTcTpaHaBaHe

HeunsnpaBHoCT MpuunHa OTcTpaHsaBaHe
Boparta He Teue » [lpekbcHaTO € NogaBaHETO Ha BodaTta OTBOpETE CNMPATENHOTO KpaHye, BEHTUIT
» Lleokarta Ha enekTPOMarHUTHUA BEHTUI MogmeHeTe nnu nouncTeTe LeakaTa
€ 3aMbpceHa
* HewusnpaBeH enekTpoMarHUTEH BEHTUN lMoameHeTe enekTPOMarHUTHUS BEHTUI
* EnekTpomMarHUTHUSAT BEHTWUM U LLENCENHUST CBbpxeTe LWencenHus CbeamHuTen
CbeguHUTEN He NPaBsAT KOHTaKT
* Hsama HanpexeHune
- Batepusra e ustoleHa MoameHete BatepusTa
- HenanpaBeH 3axpaHBaLL, MogmeHeTe 3axpaHBaLumsa TpaHcdopmaTop
TpaHcdopmaTop
- LencenHusT cbegnHuTEN He Npasu MpoBepeTe wWencenHnTe cCbeanHeHus
KOHTaKT
- EnekTpo3axpaHBaHeTO € U3KM4eHo BknioyeTe enekTposaxpaHBaHeETO
* PbueTe He ce HamupaT B obxBaTa Ha [pbxTe pbLUeTe TOYHO Nog vydypa
Bb3npuemMaHe
* PexumbT 3a nouMcTBaHe e akTMBUpaH [eakTuBnpainTe pexunma 3a no4ncTeaHe unu
ns4akanTe 3 MUHYTK
Boparta Teue * HewusnpaBeH enekTpoMarHUTEH BEHTUN MoameHeTe eneKTPOMarHUTHNS BEHTUI
HenpeKkbCHaTO * TepmuyHaTa npodmnakTnka € akTMBupaHa Wauakante 3,5 cboTB. 11 MUHYTH

Bopara Teye BLNpeKu, | *
Ye He e NycHaTa

TebpAe ronsim 3a riokanHuTe ycrioBusi
00XxBaT Ha 3afencTBaHE Ha CEH3opuTe
PyHKUMATA Ha aBTOMATUYHO U3MNIakBaHe
€ aKTuBUpaHa

Hamanete obxBaTta 4pes ANCTAHLNOHHOTO
ynpaBneHue (CneunanHu yactu, Kat. Ne: 36 206)
WMauakante 1 - 10 MUHYTH

MoTtokbT Ha BopgaTta °
€ NnpekKaneHo cnab °

AepaTopbT € 3aMbpceH

Llenkata B enNeKTPOMarHUTHUSE BEHTUI
€ 3ambpceHa

Llegkata B cbeguHUTENHMUS MapKy4

€ 3aMbpceHa

CnuvpartenHoTo kpaHye, BEHTUI

He e OTBOPEHO HaMbHO

NopaBaHeTo Ha BogaTa e crnabo

MoamMeHeTe MnNK NoymcTeTe aepatopa
MoaMeHeTe MNK novncTeTe Leakarta

MoameHeTe CbeAMHUTENHUS MapKyy
OTBOpeTE HaMbIHO CNMPATENHOTO KpaHye, BEHTUI

MpoBepeTte TpbboONpoOBOAUTE M OTBOPETE
CNUPAaTENHOTO KpaHye, BEHTUN
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EST

Kasutusala

Uheaugusegistit véib kasutada

+ Otse kiilmaveetoru kiilge Ghendamiseks

» Ulesvoolu oleva seguveetoru véljalaske kiilge tihendamiseks
Ei ole v6imalik kasutada koos survestamata soojussalvestiga
(avatud veesoojendiga)!

Ohutusteave

+ Segistit tohib paigaldada ainult kiilmumiskindlatesse
ruumidesse.

* Impulsstoiteplokki tohib kasutada Uksnes siseruumides.

» Ohu valtimiseks peab toiteploki defektse valise
Uhendusjuhtme asendama seadme tootja, selle
klienditeenindus vdi samasugust kvalifikatsiooni omav isik.

+ Impulsstoiteploki pistikiihendusele ei tohi puhastamisel ei
vahetult ega kaudselt vett pihustada.

» Elektritoide peab olema eraldi lUlitatav.

« Kasutage ainult originaalosi ja -lisavarustust. Teiste osade
kasutamisel muutub garantii ja CE-mark kehtetuks.

Tehnilised andmed

* Veesurve min 0,5 baari, soovituslik 1-5 baari
+ Surve tooreziimis maksimaalselt 10 baari
* Proovisurve 16 baari
Kui segisti staatiline surve on Ule 5 baari, tuleb paigaldada
survealandaja.
+ Labivool 3-baarise veesurve korral:
* Temperatuur
Siseneva kuuma vee temperatuur:
Soovituslik temperatuur (energiasaastuks):

umbes 6 I/min

maksimaalselt 70 °C
60 °C

Impulsstoiteplokiga segisti (36 269):

+ Toitepinge: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
* \VVoimsus: 2,4 W
Patareiga segisti (36 271):

+ Toitepinge: litiumpatarei 6V, tiup CR-P2

» Automaatne veevoolukatkestus

(tehases seadistatud): 60 s
» Jarelvooluaeg (tehases seadistatud): 1s
» Vastuvétuala Kodak Gray Card’i jargi, hall pool, 8 x 10",

poikformaat (tehases seadistatud): u. 12cm
+ Segisti kaitseklass: IP 59 K
Elektrisiisteemi kontrollandmed
» Tarkvaraklass A
* M&ardumisaste 2
* M&6tmise impulsspinge 2500 V
» Temperatuur torustiku labitavuse katsel 100 °C

Elektromagnetilise Ghilduvuse test (hairingute test) viidi [abi
nimipinge ja nimivooluga.

Uldised funktsioonid
» Termiline desinfektsioon:
+ Patarei jadkmaht:

aktiveeritav
kontrollitav
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Programmi 1 funktsioonid (tehases seadistatud)

* Puhastusreziim: aktiveeritav
* Automaatne loputus: inaktiveeritud
» Termilise desinfektsiooni aeg: 3,5 min

Sensorite abil saab valida teisi eelseadistatud programme.

Taiendava juhendi programmide Ulevaate, programmide
valiku ja funktsioonide aktiveerimise kohta saate alla
laadida aadressilt www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Eriosad
Infrapuna-kaugjuhtimispuldiga (tellimisnumber: 36 206)
saab valida taiendavaid ja erifunktsioone.

Kasutusluba ja vastavus
Kaesolev toode vastab kohaldatavates ELi
direktiivides kehtestatud nduetele.

Vastavusdeklaratsiooni saamiseks kirjutage jargmisel aadressil:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Paigaldamine

Peske torusiisteem enne ja parast paigaldamist
pohjalikult labi (vastavalt standardile EN 806)!

Kokkupanek
Jargige mdotejooniseid ja joonist [1] voldikus Ik I.
Kinnitage segisti valamu kilge, vt jooniseid [2] ja [3].

Uhendus

1. Asetage magnetventiil (A) niplile (B) ja Glhendage
kaheosaline klamber (C) liitekohal ning laske fikseeruda,
vt joonist [4].

2. Paigaldage magnetventiil (A) Ghendusvoolikuga, vt joonist [5].

3. Paigaldage soel (D) niplisse (B), vt voldiku lehekdljelt II,
joonist [6].

4. Paigaldage magnetventiil (A) dle nipli (B) nurkventiilile,
arge rakendage seejuures joudu magnetventiilile.

5. Uhendage magnetventiili kaabel (A1) elektroonikakaabliga (E1),
vt joonist [7].

Segisti iihendamine vooluvorku

Tellimisnumber: 36 269:

1. Uhendage elektroonikakaabel (E2) ja toiteplokk (F),
vt joonist [8].

2. Lulitage toiteploki (F) kaudu sisse elektritoide.

Tellimisnumber: 36 271:
1. Kinnitage hoidik (G1) kruvide ja ttublitega, vt joonist [9].
2. Asetage patarei (G2) korpusesse (G4) ja pange kaas (G3)
peale. Jalgige seejuures diget poolust.
3. Uhendage elektroonikakaabel (E2) ja patareikarp (G),
vt joonist [10].
4. Laske patareikarbil (G) hoidikusse (G1) fikseeruda.

Avage vee juurdevool ja kontrollige {ihenduskohti
lekete suhtes!



Kasutamine

Infrapunaelektroonika kiirgab nahtamatut pulseerivat valgust.
Sensorid on seadistatud nii, et kui ked segistitila alla panna,
hakkab vesi voolama.

Kui kded vbetakse segistitila alt ara, peatub veevool 1 s parast
(tehases seadistatud).

Sensori td6tsoon oleneb objekti peegeldusomadustest.

Automaatne veevoolukatkestus

Kui objekt viibib infrapunaelektroonika to6tsoonis

jarjest 60 sekundit (tehases seadistatud), katkeb veevool
automaatselt.

Tehniline hooldus

Sulgege vee juurdevool ja liilitage toitepinge vilja!

Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada ja vajadusel vélja
vahetada.

I. Patarei (tellimisnumber: 36 271)

Peaaegu tiihja patarei korral hakkab sensorite margutuli

vilkuma.

1. Votke patareikarp (G) hoidikust (G1) vélja ja tbmmake
elektroonikakaabel (E2) ara, vt voldiku lehekiiljel Il
joonist [11].

2.V otke kaas (G3) patareikarbilt (G) ara, nagu on naidatud
joonisel [11].

3. Votke patarei (G2) valja ja vahetage.

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Il. Magnetventiil

1. Lahutage pistikiihendus elektroonika ja magnetventiili (A)
vahel, vt voldiku lehekiiljelt Il joonist [12].

2. Keerake vooliku Glemutter magnetventiilil (A) lahti.

3. Keerake nippel (B) nurkventiilil lahti ja vahetage
magnetventiil (A) valja, vt joonist [13].

Paigaldamist vt peatikist ,Paigaldamine®.

lll. Soel

1. Vabastage nippel (B) nurkventiililt, vt voldiku lehekiljel 11
joonist [14].

2. Eemaldage so6el (D) ja puhastage see voi vahetage vélja.

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Tagavaraosad, vt voldiku I Ik (* = Eriosad).

Hooldamine
Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas hooldusjuhendis.

Jaatmekaitlus

Andke patareid jaatmekaitlusesse vastavalt riiklikele
eeskirjadele!

Rike / Pohjus / Korvaldamine

Rike P6hjus Korvaldamine
Vett ei voola * Vee juurdevool on katkenud. - Avage sulge- ja nurkventiil.
» Soel magnetventiili ees on ummistunud. | - Puhastage sdel vdi vahetage valja.
» Magnetventiil on rikkis. - Vahetage magnetventiil valja.
» Magnetventiili pistikiihendusel puudub - Uhendage pistikiihendus.
kontakt.
» Puudub elektrivool
- Patarei on tihi - Vahetage patarei.
- Toiteplokk defektne - Vahetage impulsstoiteplokk valja.
- Pistikihendusel puudub kontakt - Kontrollige pistikihendusi.
- Toitepinge on valja lulitatud. - Lulitage toitepinge sisse.
» Kaed pole reageerimisalas. - Hoidke kasi tépselt segistitila all.
» Puhastusreziim aktiivne. - Inaktiveerige puhastusreziim voi oodake 3 minutit.
Vesi voolab » Magnetventiil on rikkis. - Vahetage magnetventiil valja.
katkematult » Termiline desinfektsioon on aktiivne. - Oodake 3,5 v6i 11 minutit.
Vesi voolab » Sensori vastuvotuala on antud oludes - Vahendage ulatuskaugust kaugjuhtimispuldist
soovimatult seatud liiga suureks. (Eriosad, tellimisnumber: 36 206).
* Automaatne loputus on aktiivne. - Oodake 1-10 minutit.
Veehulk on liiga vadike | « Aeraator on must . - Puhastage aeraator vdi vahetage valja.
» Soel magnetventiilis must. - Puhastage sdel vdi vahetage valja.
» Soel Uhendusvoolikus on must. - Vahetage Ghendusvoolik valja.
» Sulge- ja nurkventiil pole taiesti lahti. - Keerake sulge- ja nurkventiil taiesti lahti.
» Vee juurdevool on tokestatud. - Kontrollige toitejuhtmeid, keerake sulge- ja
nurkventiil lahti.
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LietoSanas joma

Vienroktura Gdens krans ir paredzéts:

+ TieSajam pieslégumam pie auksta idens apgades sistemas;
+ Pieslegumam pie jauktas Gdens apgades sistémas.
Izmantot ar zema spiediena Gdens silditaju aizstajéjiem

(valgji silta Gdens sagatavotaji) nav iesp&jams!

Informacija par drosibu

» Uzstadtt drikst tikai pret salu aizsargatas telpas.

+ Tikla stravas piesléguma dalu ir paredzéts lietot tikai
iekstelpas.

» Jair bojats stravas piesléguma dalas aréja savienojuma
vads, lai garantétu dro&ibu, to drikst nomaintt tikai
izgatavotgjs, klientu apkalpoSanas uznémums vai atbilstosi
kvalificéta persona.

+ Tiridanas noldka stravas piesléguma dalas spraudsavienotaju
nedrikst apsmidzinat ar Gdeni — ne tiesi, ne netiesi.

» Sprieguma padevei jabut ieslédzamai atseviski.

« lzmantojiet tikai originalas rezerves dalas un piederumus.
Izmantojot citas dalas, tiek anuléta garantija un CE
apzimé&jums.

Tehniskie parametri

 Hidrauliskais spiediens: min. 0,5 bari/ieteicams
no 1 Iidz 5 bariem
+ Darba spiediens: maksimali 10 bari
» Kontrolspiediens: 16 bari
Ja spiediens miera stavoklt parsniedz 5 barus, iemontgjiet
reduktoru.
» Caurlaides spéja ar 3 baru
hidraulisko spiedienu:
» Temperatira
Karsta tdens ieplldes vieta:
leteicams (energijas ekonomija):

aptuveni 6 I/min

maksimali 70 °C
60 °C
Armatira ar tikla stravas piesléguma daju (36 269)

» Sprieguma padeve: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
« Jauda: 2,4 W

Armatira ar bateriju (36 271):

» Sprieguma padeve: 6V litija baterija (CR P2 tips)

» Automatiska droSibas atslégSana
(rGpnicas iestatijums):

+ Vélakais laiks (rdpnicas iestatljums):

» Uztveres zona ar ,Kodak Gray Card”, peléka puse,
8 x 10 x”, Skérsformats
(rGpnicas iestatijums):

60 s
1s

aptuveni 12cm

» Armatiras aizsardzibas veids: IP 59 K
Elektriskie kontroles dati

* Programmatiras klase: A
* Piesarnojuma pakape: 2
* |lzméramais sprieguma impulss: 2500 V
» Lodes spiediena kontroles temperatira: 100 °C

Elektromagnétiskas saderibas parbaude (traucéjumu
apzinoSanas parbaude) veikta ar méramo spriegumu
un méramo stravu.

Visparigas funkcijas
» Termiska dezinfekcija:
+ Baterijas kapacitate:

iespéjams aktivizét
iespéjams pieprasit datus
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1. programmas funkcijas (rdpnicas iestatijums)

« TiriSanas funkcija: iesp€jams aktivizét
» Automatiska skaloSana: deaktivizéta
» Termiskas dezinfekcijas laiks: 3,5 min

Ar sensoru sistému iespé&jams atlastt citas ieprieks iestatitas
programmas.

Programmu parskatu un funkciju aktivizaciju, kas apkopots
papildu lietoSanas pamaciba, iespéjams lejupieladét timekla
vietné www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Papildaprikojums
Ar infrasarkano talvadibu (pasatijuma Nr.: 36206) iesp&jams
veikt papildu iestatljumus un iestatit 1pasas funkcijas.

Pielaide un atbilstiba
c € Produkts atbilst saistoSajam ES direktivu prasibam.

Paskaidrojumu par izstradajuma atbilstibu standartam sniedz:
»GROHE Deutschland Vertriebs GmbH”

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

UzstadiSana

Ripigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms uzstadiSanas
un péc tas (nemiet véra EN 806)!

lebiive
levérojiet gabaritraséjumus un [1.] attélu | salokamaja pusé.
Nostipriniet armatiru uz izlietnes; skatiet [2.] un [3.] attélu.

Pievienosana

1. Uzlieciet magnétisko varstu (A) uz nipela (B), savienojiet
divdaligo spaili (C) ar savienojuma vietu un nostipriniet to;
skatiet [4.] attélu.

2. Savienojiet magnétisko varstu (A) ar pievienoSanas $S|dteni;
skatiet [5.] attélu.

3. lemontéjiet sietu (D) nipeli (B); skatiet Il salokamo pusi, [6.]
attélu.

4. Izmantojot nipeli (B), uzmonté&jiet magnétisko varstu (A)
uz stdra varsta; montazas laika uz magnétisko varstu
neiedarbojieties ar parlieku spéku.

5. Savienojiet magnétiska varsta kabeli (A1) ar elektronikas
kabeli (E1); skatiet [7.] attélu.

Sprieguma padeves pieslégSana

Pasutijuma Nr. 36 269

1. Izveidojiet spraudsavienojumu starp elektronikas kabeli (E2)
un tikla dalu (F); skatiet [8.] attélu.

2. NodroSiniet sprieguma padevi caur tikla dalu (F).

Pasitijuma Nr. 36 271

1. Turétaju (G1) nostipriniet ar skriivém un dibeliem;
skatiet [9.] attélu.

2. levietojiet bateriju (G2) tas korpusa (G4) un uzspraudiet
vacinu (G3). Raugiet, lai polu novietojums bdtu pareizs.

3. Izveidojiet spraudsavienojumu starp elektronikas kabeli (E2)
un baterijas korpusu (G); skatiet [10.] att€lu.

4. Nofiksgjiet baterijas korpusu (G) turétaja (G1).

Atveriet Gdens piepludi un parbaudiet savienojumu
hermétiskumu!



LietoSana

Infrasarkana elektronika raida neredzamu pulséjosu gaismas
staru.

Sensoru sistéma ir iestatita ta, lai, tuvinot rokas izplides
caurulei, saktu tecét Gdens.

Attalinot rokas no Udens tecéSanas zonas, Gdens plisma
tiek partraukta péc 1 sekundes (rGpnicas iestatijums).
Sensorikas sasniedzamibas attalums ir atkarigs no registréta
objekta refleksijas Tpasibam.

Automatiska atslegsana

Pé&c objekta registracijas infrasarkana elektronika 60 s laika
(rOpnicas iestatijums) automatiski partrauc ddens plismu.

Tehniska apkope

Partrauciet idens padevi un izslédziet stravu!

Parbaudiet visas detalas, iztiriet tas un nepiecieSamibas
gadijuma nomainiet.

|. Baterija (pasutijuma Nr. 36 271)

Ja baterija ir gandriz tuksa, par to zino mirgojo$a sensoru

sistémas kontrollampina.

1. Iznemiet baterijas korpusu (G) no turétaja (G1) un
atvienojiet elektronikas kabeli (E2); skatiet Il salokdmo
pusi, [11.] attélu.

2. Nonemiet baterijas korpusa (G) vacinu (G3),
ka paradits [11.] attéla.

3. Iznemiet un nomainiet bateriju (G2).

Salieciet pretéja seciba.

Il. Magnétiskais varsts

1. Atvienojiet spraudsavienojumu starp magnétisko varstu (A)
un elektroniku; skatiet Il salokamo lapu, [12.] attélu.

2. Atskrivéjiet caurules apmaluzgriezni no magnétiska
varsta (A).

3. Atskraveéjiet nipeli (B) no stdra varsta un nomainiet
magnétisko varstu (A); skatiet [13.] attélu.

Ar montazu saistito informaciju skatiet sadala ,Uzstadisana”.

Ill. Siets

1. Nonemiet nipeli (B) no stiira varsta; skatiet |l salokamo
pusi, [14.] attélu.
2. I1znemiet sietu (D) un iztiriet vai nomainiet to.

Salieciet pretéja seciba.

Rezerves dalas; skatiet | salokdmo pusi
(* = papildaprikojums).

Kopsana
Noradijumi par 8is armatudras kop3anu atrodas pievienotaja
apkopes instrukcija.

Noradijums bateriju savaksSanai
Utilizéjiet baterijas saskana ar attiecigaja valsti spéka
esoSajiem noteikumiem!

Problema / lemesls / Novérsana

Probléma lemesls Novérsana
Udens netek » Traucéta Gdens padeve - Atveriet noslégSanas varstu, stlra varstu
» Aizseréjis siets pie magnétiska varsta - Nomainiet vai iztiriet sietu
» Bojats magnétiskais varsts - Nomainiet magnétisko varstu
» Nav pievienots magnétiska varsta - Savienojiet kontaktus
kontaktspraudnis
» Nav sprieguma
- Izladéjusies baterija - Nomainiet bateriju
- Bojata tikla dala - Nomainiet tikla dalu
- Spraudsavienojuma nav kontakta - Parbaudiet spraudsavienojumus
- Atslégta sprieguma padeve - leslédziet sprieguma padevi
* Rokas neatrodas uztveres zona - Turiet rokas tieSi zem izplUdes
 Aktivizéta tiriSanas funkcija - Deaktivizgjiet tiriSanas funkciju vai
uzgaidiet 3 minttes
Udens pliist » Bojats magnétiskais varsts - Magnétiska varsta maina
nepartraukti » Aktiva termiska dezinfekcija - Uzgaidiet 3,5 vai 11 minGtes
Neadekvata Gdens + Vietéjiem apstakliem noreguléta sensoru | - Ar talvadibu samaziniet uztveres attalumu
plisma sistémas uztverSanas zona ir par lielu (papildaprikojums, pasatijuma Nr.: 36 206)
» Aktiva automatiska skaloSana - Uzgaidiet no 1 Itdz 10 minatém
Nepietiekams tdens | « Netirs aerators - Nomainiet vai iztiriet aeratoru
daudzums » Netirs magnétiska varsta siets - Nomainiet vai iztiriet sietu
» Netirs pievienoSanas §|Gtenes siets - Nomainiet pievienoSanas $|ateni
» Noslégvarsts, stra varsts nav pilniba - Pilniba atveriet noslégvarstu, stira varstu
atverts
» Traucéta Gdens pieplide - Parbaudiet baro$anas linijas, atveriet
noslégvarstu, stira varstu
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Naudojimo sritys

Vienskylis maiSytuvas skirtas:

+ Tiesiogiai prijungti prie Salto vandens tiekimo;

* Prijungti prie maiSyto vandens i$laido.

Negalima naudoti su beslégiais vandens kaupikliais
(atvirais vandens Sildytuvais)!

Informacija apie sauga

* Montuoti galima tik Sildomose patalpose.

* Impulsinis maitinimo blokas pritaikytas naudoti tik uzdarose
patalpose.

+ Jei pazeistas iSorinis prijungimo maitinimo bloko prijungimo
laidas, saugumo sumetimais jj bdtina pakeisti. Tai turi atlikti
gamintojas, gamintojo techninés priezidros tarnyba arba
atitinkama_kvalifikacijg turintis asmuo.

» Valydami impulsinio maitinimo bloko kistukine jungtj,
saugokite, kad ant jos nepatekty vandens.

* |tampa turi bati atjungiama atskirai.

» Naudokite tik originalias atsargines ir priedy dalis.
Naudojant kitokias dalis, nustoja galioti garantija ir CE Zenklas.

Techniniai duomenys

* Vandens slégis min. 0,5 baro / rekomenduojama 1-5 barai
+ Darbinis slégis maks. 10 bary
+ Bandomasis slégis 16 bary
Jei statinis slégis didesnis nei 5 barai, reikia jmontuoti slégio
reduktoriy.

+ Srautas esant 3 bary vandens slégiui: apie 6 I/min.
+ Temperatira
Jtekancio karsto vandens temperatira: maks. 70 °C

Rekomenduojama temperatira (taupant energija): 60 °C

MaiSytuvas su impulsiniu maitinimo bloku (36 269):
* Maitinimo jtampa: 100-230 V AC 50-60 Hz/6,75 V DC
+ Galia: 24W

MaiSytuvas su baterija (36 271):
* Maitinimo jtampa: 6 V licio baterija (CR-P2 tipas)

+ Automatinis apsauginis iSjungimas

(gamyklinis nustatymas): 60 s
» Papildomo veikimo laikas (gamyklinis nustatymas): 1s
» Priémimo diapazonas su ,Kodak Gray" kortele,

pilka pusé, 8 x 10", skersinis formatas

(gamyklinis nustatymas): apie 12cm
* MaiSytuvo apsaugos tipas: IP 59 K
Elektros bandymy duomenys
* Programinés jrangos klasé A
+ UzterSimo laipsnis 2
+ Vardiné impulsiné jtampa 2500V
* Spaudimo rutuliuku bandymo temperattra 100 °C

Elektromagnetinio suderinamumo bandymas (trukdziy skleidimo
bandymas) atliktas esant vardinei jtampai ir vardinei srovei.

Bendrosios funkcijos

+ Terminé dezinfekcija:
+ Baterijos talpa:

galima aktyvinti
galima pasizitréti
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1 programos funkcijos (gamyklinis nustatymas)
» Valymo rezimas:

« Automatinis vandens nuleidimas:

» Terminés dezinfekcijos trukmé:

galima aktyvinti
neaktyvus
3,5 min

Naudojant jutikliy sistema, galima pasirinkti kitas i$ anksto
nustatytas programas.

Programy apzvalga, kaip pasirinkti programa ir aktyvinti
funkcijas, rasite instrukcijoje, kurig galite parsisiysti adresu
www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

Specialis priedai

Infraraudonujy spinduliy nuotolinio valdymo pultu
(uzsakymo Nr. 36 206) galima atlikti kitus nustatymus
ir specialias funkcijas.

Leidimas eksploatuoti ir atitiktis

C€

Jei norite gauti atitikties deklaracija, kreipkités Siuo adresu:
,GROHE Deutschland Vertriebs GmbH*

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Sis gaminys nepazeidzia atitinkamy ES direktyvy
reikalavimy.

Irengimas

Pries atlikdami montavimo darbus ir po ju, kruops¢iai
praplaukite vamzdziy sistema (laikykités EN 806)!

Montavimas

Atkreipkite démesj | bréZinius su matmenimis ir [1] pav.,
kurie pateikti | atlenkiamajame puslapyje.

MaiSytuva pritvirtinkite prie praustuvo, zr. [2] ir [3] pav.

Jungtis

1. Uzmaukite elektromagnetinj voztuva (A) ant jmovos (B)
ir sujungimo vietoje sujunkite bei uzfiksuokite dviejy daliy
spaustuvg (C), zr. [4] pav.

2. Pritvirtinkite elektromagnetinj voZtuva (A) prie jungiamosios
zarnelés, zr. [5] pav.

3. Istatykite | jmova (B) sietelj (D), zr. Il atlenkiamajj
puslapj, [6] pav.

4. Elektromagnetinj voztuvg (A) per imova (B) sumontuokite
ant kampinio voZtuvo. Tuo metu elektromagnetiniam
voztuvui nenaudokite jégos.

5. Elektromagnetinj voztuva (A1) sujunkite su elektronikos
kabeliu (E1), zr. [7] pav.

Maitinimo jtampos prijungimas

UZsakymo Nr. 36 269:

1. Prijunkite kiStukine jungtj tarp elektronikos kabelio (E2)
ir maitinimo bloko (F), zr. [8] pav.

2. Prijunkite jtampa per maitinimo blokg (F).

Uzsakymo Nr. 36 271:

1. Laikiklj (G1) pritvirtinkite varztais ir kaiSciu, zr. [9] pav.

2. |statykite baterijg (G2) | baterijos korpusa (G4) ir uzdenkite
dangciu (G3). Tuo metu atkreipkite démesj, kad poliSkumas
baty tinkamas.

3. Prijunkite kiStukine jungtj tarp elektronikos kabelio (E2)
ir baterijos korpuso (G), zr. [10] pav.

4. Uzfiksuokite baterijos korpusg (G) laikiklyje (G1).

Atsukite vandens sklende ir patikrinkite, ar per jungtis
neteka vanduo.



Valdymas

Infraraudonuyjy spinduliy elektroniné sistema siuncia
nematomus, pulsuojancius Sviesos signalus.

Jutikliy sistema nustatyta taip, kad po nuotékio snapeliu
pakiSus rankas, i$ jo pradeda tekéti vanduo.

Atitraukus rankas i$ nuotékio snapelio srities, vanduo po 1 s
(gamyklinis nustatymas) nustoja tekéjes.

Jutikliy sistemos diapazonas priklauso nuo objekto atspindZio
savybiy.

Automatinis apsauginis iSjungimas

Pasibaigus 60 s trukmés objekto atpazinimo laikui (gamyklinis
nustatymas), infraraudonujy spinduliy elektroniné sistema
automatiskai sustabdo vandens tékme.

Techniné prieziara
Uzsukite vandeni ir iSjunkite maitinimo jtampa!

Patikrinkite ir nuvalykite visas dalis, jei reikia, pakeiskite.

|. Baterija (uzsakymo Nr. 36 271)

Mirksinti kontroliné lemputé jutikliy sistemoje rodo, kad baigia

iSsekti baterija.

1. 18imkite baterijos korpusg (G) i$ laikiklio (G1) ir iStraukite
elektronikos kabelj (E2), zr. Il atlenkiamajj puslapj, [11] pav.

2. Kaip parodyta [11] pav., nuimkite baterijos korpuso (G)
dangtj (G3).

3. ISimkite baterijg (G2) ir ja pakeiskite.

Sumontuokite atvirkstine tvarka.

Il. Elektromagnetinis voztuvas

1. Atjunkite kiStukine jungtj tarp elektroninés sistemos ir
elektromagnetinio vozZtuvo (A), Zr. Il atlenkiamajj
puslapj, [12] pav.

2. Nuo elektromagnetinio voztuvo (A) atlaisvinkite gaubiamaja
Zarnos verZle.

3. Atlaisvinkite nuo kampinio voztuvo jmovg (B) ir pakeiskite
elektromagnetinj voztuva (A), zr. [13] pav.

Montavimas, zr. skyriy ,Jrengimas®.

lll. Sietelis

1. Atlaisvinkite nuo kampinio voztuvo jmova (B), zr. Il
atlenkiamajj puslapj, [14] pav.
2. I8traukite sietelj (D), ji iSvalykite arba pakeiskite.

Sumontuokite atvirkstine tvarka.

Atsarginés dalys, Zr. | atlenkiamajj puslapj (* —
specialUs priedai).

Prieziira
Maisytuvo priezilros nurodymai pateikti pridétoje priezitros
instrukcijoje.

Nuoroda dél utilizavimo

Maitinimo elementus utilizuokite pagal Salyje
galiojancius potvarkius!

Sutrikimas / Priezastis / Ka daryti?

Sutrikimas Priezastis

Ka daryti?

Nebéga vanduo * Neéra vandens jtékio
« UzsikiSo sietelis, esantis pries

elektromagnetinj voztuvg

kiStukinése jungtyse
* Néra jtampos
- I18sieikvojusi baterija
- Sugedo maitinimo blokas

- I1Sjungta elektros srové
* Rankos ne priémimo diapazone
» Aktyvus valymo rezimas

» Sugedo elektromagnetinis voztuvas -
» Néra kontakto elektromagnetinio voztuvo | -

- Néra kontakto tarp kistukiniy jungciy -

- Atidarykite uzdarymo voztuvg, kampinj voztuvg
- Pakeiskite arba iSvalykite sietelj

Pakeiskite elektromagnetinj voztuvg
Sujunkite kistukines jungtis

- Pakeiskite baterijg,
- Pakeiskite maitinimo blokg
Patikrinkite kiStukines jungtis
- |junkite maitinimo jtampg
- Laikykite rankas tiesiai po nuotékio snapeliu
- I8aktyvinkite valymo rezimg arba
palaukite 3 minutes

Vanduo béga .

nenutrikstamai » Aktyvi terminé dezinfekcija

Sugedo elektromagnetinis voztuvas -

Pakeiskite elektromagnetinj voztuva
- Palaukite 3,5 arba 11 minuciy

Vanduo béga savaime | *
neatitinkantis jutiklio nustatymo
diapazonas

Nustatytas per didelis, vietos salygy -

» Aktyvus automatinis vandens nuleidimas | -

Nuotolinio valdymo pultu sumazinkite veikimo
nuotolj (specialls priedai, uzsakymo Nr. 36 206)

Palaukite 1-10 minuciy,

Per mazas vandens .
kiekis .

Uzsiter$é purkStukas

voztuve

kampinis voZtuvas
* Sumazéjes vandens jtékis

UZsitersé sietelis elektromagnetiniame -

» Uzsitersé sietelis prijungimo zarnoje -
* Ne iki galo atidarytas uzdarymo voZtuvas, | -

- Pakeiskite arba iSvalykite purkstuka,
Pakeiskite arba iSvalykite sietelj

Pakeiskite prijungimo zarng,

Iki galo atidarykite uzdarymo voZtuva,
kampinj voztuvg

- Patikrinkite vandentiek|, atidarykite uzdarymo
voztuva, kampinj voZtuvg
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Domeniul de utilizare

Baterie cu o singura iesire, adecvata pentru:

» Racord direct la alimentarea cu apa rece

* Racord la iesirea unei alimentari cu apa de amestec plasata
in amonte

Utilizarea cu cazane nepresurizate (cazane deschise

pentru apa calda) nu este posibila!

Informatii privind siguranta

+ Instalatia trebuie realizata numai in spatii protejate impotriva
inghetului.

+ Blocul de alimentare din retea este destinat exclusiv pentru
utilizare in incaperi inchise.

* Pentru a evita un pericol in cazul defectarii cablului blocului
de alimentare, acest cablu trebuie sa fie inlocuit de catre
producator, de un atelier de sevice al acestuia sau de
0 persoana cu calificare similara.

* La curatare, conectorul blocului de alimentare nu trebuie
stropit direct sau indirect cu apa.

» Tensiunea de alimentare trebuie sa poata fi intrerupta
separat.

+ Trebuie utilizate numai piese de schimb si accesorii originale.
Utilizarea altor piese duce la pierderea garantiei si
a valabilitatii marcajului CE.

Specificatii tehnice
* Presiune de curgere min. 0,5 bar / recomandat 1 - 5 bar
* Presiune de lucru max. 10 bar
* Presiune de incercare 16 bar
La presiuni de repaus de peste 5 bar se va monta un reductor

de presiune.

» Debit la presiune de curgere de 3 bar: cca. 6 I/min
» Temperatura
Intrare apa calda: max. 70 °C
Recomandat (cu economizor de energie): 60 °C

Baterie cu bloc de alimentare din retea (36 269):
+ Alimentare electrica: 100-230 V CA 50-60 Hz/6,75 V CC
» Putere: 2,4 W

Baterie alimentata din baterii electrice (36 271):
» Alimentare electrica: Baterie electrica cu litiu de 6V tip CR-P2

» Oprirea automata de siguranta
(setare din fabrica):
+ Functionare suplimentara (setare din fabrica):
+ Domeniu de sensibilitate cu Kodak Gray Card,
pagina gri, 8 x 10”, format transversal
(setare din fabrica):
 Tipul de protectie a bateriei:

60 s
1s

cca. 12cm
IP59 K

Caracteristici electrice de incercare

» Clasa software A
» Grad de murdarire 2
+ Valoare de proiectare pentru tensiunea de impuls 2500 V
» Temperatura la incercarea Brinell pentru

determinarea duritatii: 100 °C

Verificarea compatibilitatii electromagnetice
(verificarea emisiei de semnale parazite) a fost efectuata
la valorile de proiectare ale tensiunii si curentului.

Functii generale
» Dezinfectare termica:
» Capacitate reziduala baterie electrica:

activabila
interogabila
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Functii program 1 (setare din fabrica)

* Mod de curatare: activabil
+ Spalare automata: dezactivata
+ Timp de dezinfectie termica: 3,5 min

Prin sistemul de senzori se pot selecta alte programe
preconfigurate

O prezentare sintetica a programelor, selectarea programelor
si activarea functiilor pot fi descarcate din alte instructiuni de
la www.grohe.com/tpi/euroeco-ce

Accesorii speciale

Cu telecomanda cu infrarosii (nr. catalog 36 206) se pot realiza
si alte setari si functii speciale.

Atestare si conformitate
Acest produs corespunde cerintelor cuprinse in
Directivele CE aferente.

Declaratiile de conformitate pot fi solicitate la urmatoarea
adresa:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalarea

Spalati temeinic sistemul de conducte inainte si dupa
instalare (se va respecta EN 806)!

Montarea

Se vor avea in vedere desenele cu cote si fig. [1] de pe pagina
plianta I.

Se fixeaza bateria pe chiuveta; a se vedea fig. [2] si [3].

Racordarea

1. Se introduce electrovalva (A) in niplul (B) si se plaseaza si
se blocheaza colierul din doua parti (C) la locul de imbinare;
a se vedea fig. [4].

2. Se monteaza electrovalva (A) pe furtunul de legatura;
a se vedea fig. [5].

3. Se monteaza sita (D) si niplul (B); a se vedea pagina
plianta Il, fig. [6].

4. Se monteaza electrovalva (A) cu niplul (B) pe ventilul
de colt, fara a exercita la montaj forte pe electrovalva.

5. Se conecteaza cablul (A1) al electrovalvei cu cablul (E1)
al sistemului electronic; a se vedea fig. [7].

Se face alimentarea electrica

Nr. catalog 36 269:

1. Se realizeaza conexiunea intre cablul (E2) al sistemului
electronic si blocul de alimentare (F); a se vedea fig.[8].

2. Se realizeaza alimentarea cu tensiune prin blocul de
alimentare (F).

Nr. catalog 36 271:

1. Se fixeaza suportul (G1) cu suruburi si dibluri; a se vedea
fig. [9].

2. Se introduce bateria electrica (G2) in caseta aferenta si se
pune capacul (G3). Atentie la polaritatea corecta.

3. Se realizeaza conexiunea intre cablul sistemului electronic (E2)
si caseta (G) a bateriei electrice; a se vedea fig. [10].

4. Se inclicheteaza caseta (G) a bateriei electrice in suportul (G1).

Se deschide alimentarea cu apa si se verifica etanseitatea
racordurilor!



Utilizarea

Sistemul electronic cu infrarogii emite lumina invizibila
pulsatorie.

Sistemul de senzori este astfel reglat incat, la apropierea
mainilor sub dispersor, circuitul de apa se deschide.
Daca maéinile parasesc zona dispersorului, circuitul de
apa se inchide dupa 1 s (setare din fabrica).

Raza de actiune a sistemului de senzori depinde de
proprietatile de reflexie ale obiectului detectat.

Decuplarea automata de siguranta

Dupa detectarea continua a unui obiect timp de 60 s (reglaj din
fabrica), sistemul electronic cu infrarosii inchide automat
circuitul de apa.

Il. Electrovalva

1. Se decupleaza legatura dintre sistemul electronic si
electrovalva (A); a se vedea pagina plianta I, fig. [12].

2. Se slabeste piulita olandeza a furtunului de la electrovalva (A).

3. Se demonteaza niplul (B) de pe ventilul de colt si se
inlocuieste electrovalva (A); a se vedea fig. [13].

Pentru montare, a se vedea capitolul ,Instalarea”.

lll. Sita

1. Se demonteaza niplul (B) de pe ventilul de colt; a se vedea
pagina plianta Il, fig. [14].

2. Se scoate sita (D) si se curata sau se inlocuieste.

Montajul in ordine inversa.

intretinerea

Se inchide alimentarea cu apa si se decupleaza
alimentarea electrica!

Toate piesele se verifica, se curata, eventual se inlocuiesc.

I. Bateria electrica (nr. catalog 36 271)

O baterie electrica aproape descarcata este semnalata prin

aprinderea intermitenta a lampii de control din sistemul de

senzori.

1. Se scoate caseta (G) a bateriei electrice din suportul (G1)
si se deconecteaza cablul (E2) al sistemului electronic;
a se vedea pagina plianta Il, fig. [11].

2. Se scoate capacul (G3) al casetei (G) a bateriei electrice,
asa cum se arata in fig. [11].

3. Se scoate bateria electrica (G2) si se nlocuieste.

Montajul in ordine inversa.

Piese de schimb; a se vedea pagina plianta |
(* = accesorii speciale).

ingrijire
Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc in
instructiunile de ingrijire atasate.

Indicatii privind evacuarea la degeuri

Bateriile electrice se vor evacua la deseuri conform
reglementarilor nationale specifice!

Defectiune / Cauza / Remediu

Defectiune Cauza

Remediu

Apa nu curge

Alimentarea cu apa este intrerupta

Sita de dinaintea electrovalvei este
infundata

Electrovalva defecta

Conectorul electrovalvei nu face contact
Lipsa tensiune

- Bateria electrica este descarcata

- Blocul de alimentare din retea este defect
- Conectorul nu face contact

- Alimentarea cu tensiune decuplata
Mainile nu se afla in zona de detectie
Modul de curatare este activ

Se deschid ventilul de Tnchidere si ventilul de colt
Se inlocuieste sau se curata sita.

Se inlocuieste electrovalva
Se cupleaza corect conectorul

Se inlocuieste bateria electrica

Se nlocuieste blocul de alimentare

Se controleaza conectoarele

Se cupleaza alimentarea electrica

Se tin mainile direct sub dispersor

Se dezactiveaza modul de curatare sau se
asteapta 3 minute

Apa curge continuu

Electrovalva defecta
Dezinfectare termica activa

Se inlocuieste electrovalva
Se asteapta 3,5 respectiv 11 minute

Apa curge fara
comanda

Domeniul de detectie al senzorului este
reglat la o valoare prea mare pentru
conditiile locale

Spalare automata activa

Se reduce domeniul de detectie folosind
telecomanda (accesoriu special, nr. catalog 36 206)

Se asteapta 1 - 10 minute

Cantitate prea mica
de apa

Aeratorul este murdar

Sita din electrovalva este murdara

Sita din furtunul de legatura este murdara
Ventilul de inchidere sau ventilul de colt
nu sunt complet deschise

Alimentarea cu apa este partial inchisa

Se inlocuieste sau se curéata aeratorul

Se inlocuiegte sau se curata sita.

Se inlocuieste furtunul de legatura

Se deschid complet ventilul de inchidere

si ventilul de colt

Se controleaza conductele de alimentare;

se deschid ventilul de inchidere si ventilul de colt
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Cdepa 3acTocyBaHHs

LleHTpanbHui 3MillyBay npuaaTtHUM ons:

* [Mpsamoro nigkntoyeHHst 4o Tpy6 xonogHoi Boau

+ [MigkntoyeHHs 40 BUBIAHOroO OTBOPY NonepeaHbo 3MillaHol
BOAMU

Ekcnnyatauis 3 6esHanipHumun HakonuvysBadamu (BiakpuTumm

BOJOHarpiBa4amu) He Moxnumaa!

MpaBuna 6e3neku

+ BcTaHoBneHHs npunagy A03BONEHO NULe B Tennmx
NPUMILLEHHSAX.

* IMnNynbCHMIM BrOK XMBNEHHS NPU3Ha4YeHo Ans
BMKOPWUCTaHHSA NULLE B 3aKPUTUX NPUMILLEHHAX.

¢ o6 yHMKHYTV TpaBMyBaHHS KOPUCTyBaya, 3aMiHy 30BHiLLUHBOMO
LUHYpa Broka XVBMEeHHs Y BUNaaKy NOro NOLLKOMKEHHS MOBUHEH
30iMCHIOBATV BUPOOHWMK, NPaLiBHUK LLEHTPY 0OCNyroByBaHHs
knieHTiB abo iHwa kBanidikoBaHa ocoba.

« [1na ounLLIEHHA LITEKEPHOTO rHi3ga iMnynbCcHoro 6roka
XMBIEHHS He MOXXHa BUKOPUCTOBYBATV BOAY.

* Hanpyra noBUHHa BUMWKaTUCb aBTOHOMHO.

* BukopucToBynTe nuiue opuriHanbHi 3an4acTnHu
1 akcecyapu. Y BUnagKy BUKOPUCTaHHS iHWNX geTanen
rapaHTia Ta no3Hayka CE 6yayTb BBaXKaTucs HediiCHUMMK.

TexHi4YHi xapakTepucTukn

 ligpaBniyHui Tnck  MmiH. 0,5 6ap / pekomeHgoBaHo 1-5 6ap

* Pobounii Tnck makc. 10 6ap

* BunpoGHun tnck 16 6ap

AKLWOo cTaTnYHUA TUCK NnepeBuLLye 5 6ap, HeobxigHo

BCTAHOBUTW PEOYKTOP TUCKY.

+ [MponyckHa 3gaTHICTb Npu rigpasniyHoOMY
Tncky 3 Bap:

+ TemnepaTypa rapsvoi BOAM Ha BXOAi:
PekomeHO0BaHO (EKOHOMHE CMOXWBAHHSA eHeprii):

npubn. 6 n/xs.
makc. 70 °C
60 °C

Apmartypa 3 iMmnynbLcHUM 6rnokom xuBneHHs (36 269)
* JKuBneHHs: 100-230 B, 50-60 'y 3MmiH. cTpymy/
6,75 B nocT. cTpymy

* [MOTyXHiCTb: 2,4 Bt

Apmartypa 3 akymynsaTopom (36 271)
* XXuBneHHs: nitieBni akymynsitop, 6 B, Tun CR-P2

+ ABTOMaTM4YHEe aBapiiHe BiOKMIOYEHHS
(BCTAHOBNEHE BUPOGHNKOM 3HAYEHHS): 60 c.

* Yac ouikyBaHHS (BCTaHOBMNEHe BUPOGHMKOM 3HayeHHs1): 1 c.

» [iana3oH 4yTTeBOi 30HM 3a Kodak Gray Card,
cipa cTopoHa, 8 x 10”, nonepeyvHunin hopmar
(BCcTaHOBNEHE BUPOGHMKOM 3HAYEHHS)

» Bup 3axucty apmatypum:

npubn. 12cm
IP 59 K

BigomocTi BUnpo6yBaHb enekrpoob6nagHaHHA

» Knac nporpamHoro 3abeanedeHHs A
» CTyniHb 3abpyaHEeHHS 2
» BcraHoBneHa poboya imnynbcHa Hanpyra 2500 B
» TemnepaTtypa nig 4Yac BunpobyBaHHs Ha TBepaictb 100 °C

MepeBipKy Ha enekTpoMarHiTHy CyMiCHICTb (nepeLukoam
Yyepes BUMPOMIHIOBAHHS) 3AiINCHEHO 3i BCTAHOBNIEHUMU
po6oYMMM 3HAYEHHAMU Hanpyru Ta CTpymy.

3aranbHi dyHKuUil

+ TepwmivyHa gesiHdekuis:

+ 3anvwkoBa EMHICTb
akymynsitopa:

aKTMBaLisi MOXIMBa

NoBIAOMIIAETLCS 3a 3anMToM
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®yHkuUil nporpamu 1 (BcTaHOBMEHi BUPOOHMKOM 3HAYEHHS)

* Pexum ouneHHs: aKTuBaLis MOXnvBa
* ABTOMaTM4HE NPOMWBAHHS: [eaKkTMBOBaHO
» TpuBanicTb TepMidHOI AesiHdeKLUii: 3,5 xB.

3a JoMNoMOrol CeHCOPHOTo Npunagy MoXHa BUGpaTH iHLWi
nonepeaHbLO BCTAHOBIIEHI Nporpamu.

Ornag nporpam, a Takox AeTanbHy iHhopMaLlito Wwoao sBubdopy
nporpam i aktueadii oyHKUi AMB. Y NOCIOHMKY, KU MOXHA
3aBaHTaXuUTh 3a agpecoto www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

CneuianbHe npunagas

3MIHMTK HanawTyBaHHA Ta 3a4iATK cneujianbHi yHKUIT
MOXXHa 3a 4OMOMOrOL0 iHPPa4YepPBOHOIO NyskTa
AncraHuinHoro kepysaHHs (apT. Ne: 36 206).

[onyck i BignoBigHicTb cTaHgapTam
Ller npoaykT 3a40BinbHAE BUMOraMm BianoBigHUX
Avpektue €C.

3anuT Ha OTpUMaHHA Aeknapauii Npo BiANOBIAHICTb MOXHa
BiANpaBMTU 3a aapecoto:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

BcTaHoBRneHHA

Mepen BCTaHOBNEHHAM i Nicns HbLOro HeO6XiAHO peTenbLHO
npomMuTK cuctemy TpybonpoBogais (zotpumyntecs EN 806)!

MoHTyBaHHA

HoTpumyntecsa BkazaHnX po3mipis i puc. [1] Ha cknagaHomy
apkyLi I.

3akpiniTb apMaTypy Ha pakoBuHi, aAuB. puc. [2] Ta [3].

MigknoyeHHs

1. Hacapitb enektpomarHiTHUI knanaH (A) Ha Hinenb (B),
3aTMCHITb | BCTaBTE B Nasu ABOCTOPOHHIl 3atuckad (C)
y Miui 3’egHaHHsA, AmB. puc. [4].

2.YcTaHoBITb enekTpoMarHiTHUIM knanaH (A) y 3’egHyBanbHUN
LnaHr, amB. puc. [5].

3. YcraHosiTb hinbtp (D) B Hinenb (B), ane. cknagaHwn apkyw |,
puc. [6].

4.Tip’eqHanTe eneKkTpomarHiTHUA knanaH (A) O KyTOBOro
BEHTWNSA 3a AOMNOMOroto Hinens (B), He goknagatouun npu
LibOMY HaAMIPHUX 3yCUilb.

5.Mip’egHariTe kabenb enekTpomarHiTHoro knanaHa (A1) oo
kabento enekTpoHHoro obnagHaHHs (E1), ame. puc. [7].

YBiMKHITb XXUBNeHHA

ApT. Ne 36 269:

1. YcTaHOBITb LUTEKEPHE 3'€QHAHHS MiXX kabenemM enekTpoHHOro
obnagHaHHs (E2) Ta 6nokom xwuenenHs (F), aus. puc. [8].

2. YBIMKHITb >XUBMNEHHS 32 JOMOMOrot 6rioka xueneHHst (F).

ApT. Ne 36 271:

1. akpinitb Tpumad (G1) 3a gonomoroto rBuHTIB | Atobenis,
ame. puc. [9].

2. BcrtaBTe akymynatop (G2) y rHisgo (G4) Ta 3akpuiite
Kpuwiky (G3). loTpumyiTecs NONspHOCTI.

3. YCTaHOoBIThb WITEKepHe 3’€QHaHHA MiX kabenem
€neKTPOoHHOro obnagHaHHs (E2) 1 akyMmynsTopHUM
KoHTelrHepoM (G), aus. puc. [10].

4. BcTaBTte akymynaTopHui KoHTelHep (G) y nasu Tpumada (G1).

BigkpuinTe nogayy Boau Ta nepeBipTe repMeTUYHICTb
3’eQHaHb.



OO6cnyroByBaHHs

IHdbpadepBOHE enekTpoHHe obnagHaHHA BUNPOMIHIOE
HeBUAMME NynbCyloye CBITINoO.

CeHcopHuWI Npunaj HanawToBaHO TakuM YMHOM, Lo nogaya
BOOW BMUKAETLCS NPY HABnMKeHHI pyk 10 OTBOPY BUIMUBY.
Akwo 3abpatun pykn 3-nig OTBOPY BUNMBY, Nofgada Boau
BUMMKaETbCS Yepe3 1 c.

Pagiyc aii ceHcopHoro npunagy 3anexuTb Big 34aTHOCTI
BigA3epkantoBaTuca ob’exkTa, Wwo ikcyeTbCs.

ABTOMaTU4YHe aBapiliHe BiAK/IOYEHHA

Yepes 60 ¢ (BcTaHOBMEHEe BUPOOHNKOM 3HaAYeHHS) nicns
BUSIBNEHHS1 06’eKTa iHhpauepBOHUI ENEKTPOHHUI Npunag
BMMMKaE nogady BOAW aBTOMATUYHO.

TexHi4yHe o6cnyroByBaHHA

BuUMKHITL )XuMBRNeHHA Ta nogayvy soau!

MepeBipTe, ouNCTLTE Ta, AKWO HEOOXiAHO, 3aMiHiTb yci aeTani.

I. AkymynsaTop (apT. Ne 36 271)

AKLWO akymMynaTop CKOPO po3psanTLCH, KOHTPONbHA

namMnoyka Ha CEHCOpHOMY Mpunagi nouymMHae brnumaru.

1. BUNMITb akymynsaTopHui KoHTenHep (G) 3 Tpumaya (G1)
i Big'egHanTe kabenb enekTpoHHOro obnagHaHHs (E2),
AuB. cknagaHun apkyw 11, puc. [11].

2. 3HimiTb kpuLwKy (G3) akymynsaTopHoro KoHTerHepa (G),
SIK MOKa3aHo Ha pwmc. [11].

3. Buiimitb akymynatop (G2) Ta 3amiHiTb 1Aoro.

MoHTYBaHHS 30iNCHIOETLCH Y 3BOPOTHIN NOCMIAOBHOCTI.

Il. EnekTpomarHiTHM® knanaH

1. Po3’egHanTe WTeKkepHe 3’€4HaHHS MidK eNEeKTPOHHUM
obnagHaHHAM i enekTpoMarHiTHUM BeHTunem (A),
OMB. cknaganun apkyw Il, puc. [12].

2. Big’eaHante HakngHy raviky LnaHra Bi eneKkTpoMarHiTHoro
knanaHa (A).

3. Big’eaHanTe Hinenb (B) Big KyTOBOro BEHTUNSA Ta 3aMiHiTb
enekTpoMarHiTHUIM knanad (A), ams. puc. [13].

[eTtanbHy iHopmaLito LWoA0 MOHTYBAHHSA OUB. Y po3aini
«BcTaHoBnEHHS».

lll. ®inbTP

1. Big’egHanite Hinenb (B) Big KyTOBOro BEHTWUNS, AMB.
cknagaHum apkyuw I, puc. [14].

2. Buiimitb dinbtp (D) 14 oumncTiTe abo 3amiHiTh 1oro.

MOHTYBaHHS 34INCHIOETLCA Y 3BOPOTHIM NOCiAOBHOCTI.

3anyacTuHu, AMB. ckragaHumn apkyu |
(* = cneuianebHe npunapas).

Dornsap

BkasiBku oo gornsaay 3a uieto apMaTyporo MiCTSATbCA
B NOCIGHUKY, WO foAaEeTbCS.

BkasiBku wono ytunisauii

Mig yac ytunisauii akymynstopa goTpumymntecs
YMHHOIO 3aKOHOAABCTBA BaLLOi KpaiHu!

HecnpaBHicTb / MpuunHa / YCyHeHHs

HecnpaBHicTb MpuunHa

YcyHeHHA

BiacyTHa nopgayva
BOAMU .

* lMpunuHeHo nogavy Boam

erneKTpoMarHiTHoro knanaHa
» BigcyTtHa Hanpyra
- AKyMynsTop pO3psiiKeHo
- Briok XvBNeHHs NOLIKOMKEHO

- J)KMBneHHsa Bigkmnto4YeHo

* Pyku 3HaxoasTbCsi No3a 30HO
Aii npunagy

* PeXuM O4YMLLEHHS aKTUBOBAHO

3akynopeHo insTp, yCTaHOBMEHNUIM -
nepep enekTpomarHiTHAM KnanaHom
* [MowKoaXXeHO enekTpoOMarHiTHUA knanaH | -
* BigcyTHIiN KOHTaKT y WITEKePHOMY rHi3Ai -

- BigcyTHin KOHTaKT y WUTEKepHOMY rHisgi | -

- Bigkpunte 3anipHuii i KyTOBUIA BEHTUNI
Ounctbre abo 3amiHiTb hinbTp

3aMiHiTb enekTpomarHiTHUIA KnanaH
YCTaHOBITb LUTEKEPHE 3'€QHAHHS

- 3amiHiTb akymynsaTop

- 3aMiHiTb BMOK XUBMEHHS

MepeBipTe WTEKepHi 3’eqHAHHA

- YBIMKHITb XUBNEHHS

- TpumanTe pyku 6e3nocepeHbO Nig 0TBOPOM
BUMMBY

- BUWMKHIiTb pexxum ouneHHs1 abo 3ayekanTe
3 XBUNNHKU

Hemoxnuso .
APUNUHUTKU .
nopgayvy Boaum

MoLWKOMKEHO eNeKTPOMarHiTHMI KnanaH | -
AKTMBOBaHO TepMiYHy Ae3iHdeKLito -

3aMiHiTb enekTpomarHiTH1I knanaH
3auekante 3,5 abo 11 xBUNuH

Mopaya Bogun .
yBiMKHynacs cama

Bu3HayeHo 3aBenuKy Aist KOHKPETHUX -
YMOB 30HY Jlii CEHCOpHOro npunagy

* AKTMBOBaHO aBTOMAaTU4HeE NPOMUBAHHA -

3meHLWwTe pagiyc Aii 3a AoNoOMOrow nynesra
OVCTaHLUINHOTO KepyBaHHSA (crnevujianbHe npunagas,
apT. Ne: 36 206)

3ayekanTe Big 1 o 10 xBUNuH

MoTik BOAM 3aHaaTo .
cna6kum .

3abpyaHeHo aepatop
3abpyaHeHo inbTp
B ereKTpoMarHiTHoMy knanaHi

LnaHry
» 3anipHuin abo KyTOBWI BEHTUIb
BiJKPUTO HE MOBHICTIO

» 3abpyaHeHo dinkTp y 3'egHYyBansHOMY -

» lMopa4vy Boaou 3abrnokoBaHO gpocenem -

- OuuncTtbTre abo 3amiHiTb aepatop
- OuuncTtbre abo 3amiHiTb inbTp

3aMiHiTb 3'egHyBanNbHUIA LWNaHr
- BigkpunTe 3anipHuin i KyTOBMI BEHTUII NOBHICTIO

MepeBipTe TpyOM ANsi nogadi BOAW, Bigkpunte
3anipHUN i KyTOBUI BEHTUNI
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RUS

O6nacTb NnpuMeHeHuUsA

CwmecuTtenb Ha 0aHO OTBEPCTUE NpegHasHaveH ans:

* [MpsAmoro nogcoeauHeHUst K BOOOMNPOBOAY XONOAHOW BOAbI

 [MopcoennHenns k oTBOAY NPEeABAPUTENIbHO CMELLaHHOM
BoAbl

Skennyatauus ¢ 6e3HanopHbIMU HaKoMMTENAMM (OTKPbITbIMU

BOOOHarpeBaTtensmun) He npegycmoTtpeHal

MHdopmaumsa no TexHuke 6e30nacHoOCTH

* YCTaHOBKY paspeLluaeTcs NpoM3BOAMTb TOMBbKO B TEMSbIX
NOMELLEHUSAX.

* MnynbcHbIn 6GNOK NMTaHUS NPUroeH TOMNbKO
AN UICNOMb30BaHNA B 3aKPbIThbIX MOMELLEHUSIX.

* [pv noBpeXaeHHOM Hapy>XHOM COEAVHUTENBHOM MPOBOAE
Grnoka anekTponuMTaHusl ero OOMKEH 3aMEHSATb
M3roTOBUTENb N CepBUCHas cnyxoba, unu xxe 3ameHy
OOIMKEH BbINOMHATL MEPCOHAN COOTBETCTBYHOLLEN
KBanudukaumm, 4Tobbl He NogBepraTbCs ONacHOCTU.

* Hu B KOEM cnyyae npu ounLLIEHMN HeNb3A oNycKaTb
nonagaHue 6pbI3r BoAbl Ha LUTEKEPHbIA pa3beM
MMMYNbCHOro 6rioka NUTaHUs NPSIMO UM KOCBEHHO.

* HanpskeHne BOMKHO OTKMYaTbCA aBTOHOMHO.

» PaspeluaeTcs ncnonb3oBaTh TOMbKO OPUrMHAarbHbIE
3an4yacTv U KOMNnekTywme getanu. lNpuMeHeHne NHbIX
Jetanen Beger K yTpate rapaHTum u 3Haka CE.

TexHU4eckune AaHHbIe

+ [aeneHue Bogbl  MuH. 0,5 Gap / pekomeHgoBaHo 1 - 5 6ap

» Pabo4yee naBneHuve makc. 10 6ap

* WcnblTatensHoe gaBneHve 16 6ap

Mpu paBneHun B BogonpoBoae 6onee 5 6ap pekomeHayeTcs

YCTAHOBUTb PeayKTOp AaBleHUs.

» Pacxop npu gaeneHum Bogbl 3 6ap:

» Temnepatypa ropsyer Boabl Ha BXOAe:
PekomeHO0BaHO (3KOHOMWSI SHEPTUN):

npmbn. 6 n/MuH
makc. 70 °C
60 °C

CmecuTenb € UMNYNbCHbIM 6r1o0koM nuTaHus (36 269):
* [NuTtalowee HanpsxeHue: 100-230 B nepem. Toka
50-60 'u/6,75 B nocT. Toka

¢ MolHocTb: 2,4 Bt

CMmecuTenb ¢ akkymynsaTopHown 6aTtapeen (36 271):
* [uTatowee HanpsbkeHue: 6V B, nutnesas 6atapes, Tun CR-P2

+ ABTOMaTMyeckoe 6e3onacHoe OTKIYeHne
(3aBopcKasi ycTaHOBKa):

* Bpemsi 3agepkku geicTBus (3aBo4cKas ycTaHOBKaA):

» [unanasoH 30HbI YyBcTBUTENBHOCTM NO Kodak Gray Card,
cepasi cTopoHa, 8 x 10”, nonepeyHbIn opmat

60 c
1c

(3aBopgckasi ycTaHOBKa): npubn. 12cm
* Bup 3awuTtbl cMecuTens: IP 59 K
[aHHble anekTpoob6opyaoBaHUs
» Knacc nporpammHoro obecneveHusi A
» CTeneHb 3arpsi3HeHus! 2
+ Pabo4yee nmnynbcHoe HanpsixeHue 2500 B
+ TemnepaTypa Npu UCNbITAHUN Ha TBEPAOCTb 100 °C

MpoBepka Ha ANeKTPOMarHUTHYH COBMECTUMOCTb
(n3ny4eHne nomex) npounsseneHa ¢ pabourmm
3HAYEHMSAMMW HanpsXeHUs 1 TOoKa.

CTaHaapTHble (hyHKLUK

» Tepmunyeckasn gesvHdeKUms:
» EMKOCTb aKkKyMynsTopHou 6aTapem:

akTMBMpyemasi
cyuTbiBaeMas
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Mporpamma cpyHKuMiA 1 (3aBoACKas ycTaHOBKA):

* Motowmn pexum: aKTMBMpPYEMbIN
* ABTOMaTM4eckas NpoMbIBKa: AeakTnsnposaHa
» Bpems Tepmunyeckon aesnHdekumn: 3,5 MUH

Wcnonb3aysi ceHcopHoe 0GopyaoBaHue, MOXHO BelbupaTh
Apyrve npeasapuTenbHO YCTaHOBMNEHHbIE NMPOorpammbI.

O63op nporpamm, BeIGOP Nporpamm 1 akTMBUPOBaHUE
YHKLMA MOXKHO 3arpy3nTb U3 AOMONTHUTENbHOM
WHCTPYKLUMM No agpecy www.grohe.com/tpi/euroeco-ce.

CneumanbHble NPUHAANEXHOCTH

C nomoLybio NynbTa AMCTaHLMOHHOIO yNpaBneHus

C MHppakpacHbiM uanyyeHvem (aptukyn Ne: 36 206)
MOXHO NPOU3BOAUTL APYrne HacTPONKK u BLIGOP
crneumanbHbIX QYHKLNNA.

[onyck K aKkcnnyaTtauum u cooTBeTcTBUe
[aHHoe usgenue ynosnetBopsieT TpeboBaHUsAM
cooTBeTCTBYOLWMX anpektns EC.

CepTrdukaTbl COOTBETCTBUSA MOXHO 3aTpeboBaTb
Nno HWXeyka3aHHOMY aJpecy:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

YcTaHOBKa

Mepen ycTaHOBKOM M Nocrne YCTAaHOBKU TllaTenbHO
NpPoMbITb cUCTeMY TpyGonpoBoaoRB (cobnioaaTs
ctaHgapt EN 806)!

MoHTax
YuuTbiBaTh YepTexHble pa3mepsbl 1 puc. [1] Ha Bknaake |.
3akpenutb CMecuTenb Ha pakoBuHe, CM. puc. [2] n [3].

MoakntoyeHne

1. YcTaHOBWTL aNekTpoMarHUTHbIN knanaH (A) Ha Hunnens (B),
coeanHnTb 06e YacTu 3axuma (C) Ha CTbIKe U 3aLlenkHyTb
ero, cM. puc. [4].

2.MNoacoeanHnTb CoeauHUTENbHbIN LWaHr
K anekTpoMarHuTHoMmy knanay (A), cm. puc. [5].

3. YcraHosutb counetp (D) B HUnnenb (B), cm. Bknagaky |1, puc. [6].

4. YCTaHOBMUTL 3NeKTPOMarHUTHbIN KnanaH (A) Ha yrnoBon BEHTUMb
Hag Hunnenem (B), Npy 3TOM CriedyeT UCKINIoYUTbL BO3AENCTBME
MOHT&XKHBIX YCUIMIA Ha SNEKTPOMarHUTHbIN KrnanaH.

5. MogkntounTb Kabenb anekTpomarHuTHoro knanaHa (A1)
K kaberto anekTpoHHoro 6rioka (E1), cm. puc. [7].

O6ecne4vyeHre noaavmn HanpsHKeHus

ApTtukyn Ne 36 269:

1. MNoakntounTtb kabenb anekTpoHHoro 6noka (E2) k 6rnoky
nutaHus (F) yepes pasbem, cm. puc. [8].

2.Mopatb HanpsxeHne Yepes 6nok nutaxus (F).

ApTtukyn Ne 36 271:

1. BakpenuTb gepxatenb (G1) BUHTaMu u arobensimu,
cMm. puc. [9].

2. YcTaHoBUTb akkyMynaTopHyto 6atapeto (G2) B kopnyc
6atapeu (G4) n noctaBuTb KpbIlwKy (G3). MNpu aTom
cobntogaTb NPaBubHYH NOMSPHOCTb.

3. MoakntounTb kabenb anekTpoHHoro 6noka (E2) k kopobke
ansi 6atapewu (G) yepes pasbem, cm. puc. [10].

4. 3awenkHyTb kOpobky ans 6atapeu (G) B aepxatenb (G1).

OTKpbITbL NoAavy BoAbl U NPOBEPUTb COEANHEHUS
Ha repMeTUYHOCTb!



O6cnyxuBaHue

MHdppakpacHbIn aNeKTPOHHbIM BNOK NOoCkINaeT HeBUAUMbIE
NynbCUPYIOLLME CBETOBbLIE CUTHAnbI.

CeHcopHoe 06opyaoBaHWe OTPErynMpoBaHo TaknuM obpasoM, 4To
npu NPUBNIKEHNN PYK NOA U3NNB HA4YMHAET NocTynaTb Boaa.
Kak Tonbko pyku GyayT yaaneHbl U3 30HbI M3nMBa, NOTOK BOAbI
npekpallaert noctynarb 4Yepes 1 cekyHay (3aBogckasi
yCTaHOBKa).

[nanasoH OencTBusA CeHcopa 3aBUCUT OT OTpaXkaroLwmx
CBOWCTB oObeKTa.

ABTOMaTU4eckoe 6e3onacHoe OTKIo4eHue

Mocne 60 cek. ono3HaBaHMsA obbekTa (3aBoAcKas yCTaHOBKA)
3NEeKTPOHMKA C MHAPAKPACHBIM U3NyYeHNeM aBTOMaTU4eCKu
npekpaLiaeT nogayy Boabl.

TexHunyeckoe obcnyxmBaHue

MepekpbITb NOAavy BoAbl U OTKIHOYUTL nogavy
HanpsxeHusA!

Bce getanv npoeepuTb, 0O4NCTUTL, NP HEOBXOAMMOCTH
3aMEeHUTb.

|. AkkymynsaTopHas 6atapes (apTukyn Ne 36 271)
Mwratowiasi KOHTPOrbHasi laMna B CEHCOPHOM 06opynoBaHMK
CUrHanu3upyeT O NOYTU paspsbkeHHon baTapee.
1. BeiHyTb KOpoOKy 6aTapeu (G) ns gepxatens (G1)
1 OTCOeAMHUTb Kabenb anekTpoHHoro 6rioka (E2),
cm. Bknagky I, puc. [11].
2. CHATb KkpbILKy (G3) kopobky H6aTtapen (G), kak nokazaHO
Ha puc. [11].

3. BbIHyTb BaTapeto (G2) 1 3ameHuUTb ee.
YcTaHoBKa Npon3BoauTcs B 06paTHON NocneaoBaTeribHOCTU.

Il. dneKTpoMarHUTHbIN KNanaH
1. PasbeqnHnTb pasbeM Mexay SreKTPOHHbIM B110koM
W 3reKTPOMarH1THbLIM knanaHom (A), cm. Bknagky I, puc. [12].
2. OTKpYTUTb HaKUAHYIO ranky LUMaHra ¢ 3NeKTpoMarH1MTHOro
knanaHa (A).
3. OtcoegunHuTb HUNNenb (B) ot yrnoBoro BeHTUnA
W 3aMEeHNTb 3NeKTPOMarH1THbIN knanaH (A), cm. puc. [13].

MoHTax — cM. rmaBy «YCTaHOBKa».

ll. PunbTp

1. OTcoeguHnTb HUMNenb (B) oT yrnoBoro BeHTWNS,
cMm. Bkragky I, puc. [14].

2. BbliHyTb ¢punbTp (D) M 04UCTUTL €r0 UNKN 3aMEHNTD.

YcTaHoBKa npon3BoauTcsa B 06paTHON NocneaoBaTeribHOCTU.

3anyacTu, cM. cknagHoun nuct |
(* = cneunanbHble NPUHAANEXHOCTH).

Yxop
YkasaHus no yxoay 3a HacTtodwunm nsgenmem npmseneHbl
B MpunaraemMon MHCTPYKLUKU MO yxoay.

YkazaHue no ytunusaumm

batapeu yTnunm3mpoBsaTtb B COOTBETCTBUU
C HauMnoHanbHbIMU I'Ipe,D,I'IMCEHMFlMI/I!

HeucnpaBHocTb / MpuynHa / YcTpaHeHue

HeuncnpaBHoCTb MpuunHa

YcTpaHeHue NpuUYuHbI

Bopga He TeueT » [MocTynneHne Boabl NpepBaHo

KnanaHoOM 3aCopeH

* HanpsixeHne oTcyTcTBYET
- batapes paspsgunace
- Brok nuTaHna HeucnpaeeH

pasbemMme

* Pyku BHe gmanasoHa AencTBus
* MowLwmin pexmnm akTuBmpoBaH

» dunkTp Nepeq aNeKTPOMarHUTHbIM
* OneKTpOMarHuUTHbIV KnanaH HeMcrnpaBeH | -

. OTcyTCTByeT KOHTAKT Yy LUTEKEepPHOro -
pa3bemMa aNeKTpOMarHMTHOro KnanaHa

- OTCYTCTBYET KOHTaKT B LUTEKEPHOM -

- Mopgava HanpaXeHna OTKI4YeHa

- OTKpbITb 3aMNOPHbI BEHTUIb, YITIOBON BEHTUIb
- 3aMeHUTb PUNLTP UM OYUCTUTL E€T0

3aMeHUTb 3NEeKTPOMAarHuTHbIN KnanaH
BoccTaHoBUTH LUITEKEPHOE COEAMHEHME

- 3ameHuTb BaTapeto
- 3amMeHuUTb 6ok NuTaHus
MpoBepuTb LUITEKEPHbIE pasbeMbl

- BKMouMTb Nogadvy HanpspkeHus

- Pyku gepxatb HenocpeacTBEHHO Mo U3NUBOM

- [eakTuBnpoBaTh MOIOLLIMIA PEXUM UMK NOAOXKAATb
B TeYeHue 3 MUHYT

Bopa Teuer .

3amMeHnTb SJ'IeKTpOMaFHVITHbIVI KnanaH

HenpepbIBHO

SJ'IEKTpOMaFHMTHbIVI KnanaH HenucnpaseH | -

Tepmuyeckas ge3vHdeEKUMS akTMBMpOBaHa

MogoxpaTh B TedeHne 3,5 nnu 11 MuHyT

Bopa Teuet He
no XesflaHU

[dnana3oH AencTBUA CEHCOPHOro
obopynoBaHUs AN MECTHbIX YCITOBUIA
YCTaHOBIEH Ha CMMLLIKOM BornbLuoe
3HayeHue

AKTVMBMPOBaHa aBTOMaTM4eCKas NPOMbIBKA

YMEeHbLUMTb AnanasoH AeNCTBUS C MOMOLLbIO MyrnsTa
OVCTaHLMOHHOIO ynpasrneHus (cneumanbHble
npuHagnexHoctu, aptukyn Ne: 36 206)

MopgoxpaTb B TedeHne 1 - 10 MUHYT

KonuyectBo BOAbLI
CNULLKOM Mano

AapaTtop 3acopeH

dUnbTp B 3MEKTPOMArHUTHOM KranaHe
3arpsisHeH

(DI/IJ'Ipr B coeaANHUTENbHOM LUNaHre
3arpsisHeH

3anopHbIi, YrNOBOW BEHTUNN OTKPbLITI
He NOfHOCTbLI0

MocTynneHue Bogbl OrpaHNUYeHo

3aMeHnTb aspaTop UM O4YUCTUTb ET0
3amMeHnTb PUNLTP NN OYUCTUTBL Ero

3aMeHNUTb COeANHUTESbHbI LUaHT
OTKpbITb MOMHOCTHIO 3aMOPHBIiA, YITIOBON BEHTUNN

MpoBepuTb pacnpenenuTenbHbIN BOAONPOBOA,
OTKPbITb 3aMOPHbIN, YINOBOW BEHTUN
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CAD

GROHE Ges.m.b.H.
WienerbergstraRe 11/A7
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060

Fax: +43 1 6884535

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

TbproBCcko NPeaCTaBUTENCTBO
Grohe AG Bwnrapus
BusHec ueHTbp CnatuHa
¥Yn. CnatuHcka 1
1574 Cocous
Ten. : +359 2 9719959
+359 2 9712535
dakc.: +359 2 9712422

GROHE Canada Inc.

1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

Grohe Switzerland SA
Oberfeldstrasse 14
8302 Kloten

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

CN

=21 (B8
IEFEEBFRAE
LiEmERILR227S
X [1%607-610%
BiE: +86 21 63758878
f£E: +86 21 63758665

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

€2 (K

Grohe CR s.r.0.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prlihonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

B

GROHE Espafia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L'H - Distr. Econdmic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

ESD(LD AV

GROHE AG Egesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

P

GROHE s.a.r.l.

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel.: +33 1 49972900

Fax: +33 1 55702038

FIN)

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

N. Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 210 2712908
Fax: +30 210 2715608

CH

GROHE Hungary Kift.
Réppentyt u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanovecka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

ap

GROHE S.p.A.

Via Castellazzo Nr. 9/B
20040 Cambiago (Milano)
Tel.: +39 2 959401

Fax: +39 2 95940263

Grohe India Private Limited
The Great Eastern Centre
Gesco Corporate Centre

70 Nehru Place

New Dehli 110019

Tel.: +91 11 5561 9423 / 9513
Fax: +91 11 5561 9451

s

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Kopavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

D

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

(N

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20
0667 Oslo

Tel.: +47 22 072070
Fax: +47 22 072071

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

P

GROHE Portugal

Componentes Sanitéarios, Lda.
Rua Arq. Cassiano Barbosa, 539
1.° Frente Esquerdo

4100-009 Porto

Tel.: +351 22 543 29 80

Fax: +351 22 543 29 99

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MpeacraBuTenLCTBO

Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakosckas 13,cTp.1
1107140

Ten.. +7 4959819510

akc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

S

GROHE A/S
Kungsangsvagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.o.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

TR

GROME Ic ve Dis Ticaret Ltd. Sti.
Bagdat Cad. Ugras Parlar Is
Merkezi No: 605, B Blok D: 12-15
34846 Cevizli - Maltepe-Istanbul
Tel.: +90 216 4412370

Fax: +90 216 3706174

MpencraBHMUTBO

Grohe AG B YkpaiHi

Byn. Isana ®paHka, 18-A
01030 Knis

Ten.: +38 044 537 52 73
(hakc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Eastern Mediterranean

Middle East - Africa

Area Sales Office:

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
438 Alexandra Road

# 06-01/04 Alexandra Point
Singapore 119958

Tel.: +65 6376 4500

Fax: +65 6378 0855

GROHE

R g

ENJOY WATER"



